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Ad clarissimas victorias, quas labor assi- 
duus ingeniumque recentioris temporis homi- 
num de remotissimorum seculorum tenebris 
reportaverit, monumentorum Airyanae linguae 
religionisque, quae iis continetur, explanatio- 
nem certissimo jure referri debere nemo est, 
<pii infitias eat. 

Quodsi in talibus capessendis ad me etiam 
aliquid redundaverit, Tibi hoc imprimis, Vir 
honoratissime, debeo, qui, ante hos viginti 
annos, me, nedum de facie quidem notum 
uniceque discendi amore probatum, ad ob- 
eundum in Caesarea Publica Bibliotheca 
ultro a Te creatum munus vocasses, cui cum 
maxima voluptate vacando , omnibus jam 
impedimentis solutus, ad plenam animi vo- 



luntatem, amoenissimos Musarum lucos fre- 
quentare sacrisque earum et cultui adesse 
totoque pectore delectari potueram. 

Neque postea, quum summis academicis 
honoribus dignatus amplissimoque Caesareae 
Universitatis Professorum Ordini adscitus 
fuerim, tuus eximius in me et in studia mea 
favor et benevolentia, quibus gloriari mihi 
fas est, unquam me destituerunt. 

Quae tanta tamque magna beneficia quo- 
modo aliter a me compensari possent, nisi 
fructum aliquem Tibi, Vir honoratissime, 
atterendo, quem in laetissimis, mihi benigni- 
tate Tua apertis, campis decerpsissem? 

Si cum munusculo meo tardius, ac animi 
maximum desiderium fuit, Te, Vir honoratis- 
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simo, advenio, causa erat dignum aliquod, 
pro virili, Tuis maximis meritis afferre voluisse; 
quam animi confidentiam nullo modo aliter, 
nisi a studiorum horum choragis anteriorum 
laborum meorum speciminibus probatis, con- 
cipere potui. 

Nunc haud aspernare accipere, Yir hono- 
ratissime, quamvis parva, quae tamen non 
absque delectatione aliqua nobilem animum 
Tuum detentura spero; quippe in his anti- 
quissimorum hominum cultum neque iv tois 
(paivo/t&ois delitescentis, neque agentis eorum 
ope, sed creantis ra tpaivoneva, unius, justi, 
benigni et omnipotentis Dei perspicies. 

Omnia haec. Vir honoratissime, boni con- 
sulas, faxitque Deus Optimus Maximus, ut 
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patria, de qua semper bene meritum Te 
praestas, familiaresque et amici, quos pul- 
cherrimis animi dotibus Tibi in aeternum de- 
vinxisti, prospera, per longam annorum se- 
riem, valetudine Tua gaudeant. 

Tibi, 

Vir Illustrissime, 
addictos 

'fuiquc nominis piissinuis cultor 

Cajetanus Kossowicz. 
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PRAEFATIO. 


Tn adornando hoc Saratustricorum carmi- 
num secundo libro minime ab interpretandi 
methodo et ratione, quas in opusculo ante- 
riore 1 exhibui, recessi; si enim talibus viris, 
ut Spiegelio et .1 ustio, probentur, vulgariorum 
flagitationibus et commodis indulgere non 
debui. Quod ad ipsam rei materiem, eosdem 
paucissimos quidem, sed uberrimos fontes in 
classicis archetyporum Westergardii, Spiegelii, 
Brockhausii editionibus, eademque pracstan- 
tissima laborum adminicula in Spiegelii et 
Justii clarissimis operibus habui, quibus no- 
vissime, quum jam (piatuor libelli folia ex- 
cusa, cetera autem plagulis typotheticis 
composita essent , 2-da Spiegelii in totum 

1 Gafa Ahuravaiti. Petropoli. MDCCCLXVII. 
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A vestae Corpus Commentarii 1 pars accessit, 
benevolumque lectorem animadversurum con- 
fido, me etiam lias, vastissimae eruditionis et 
sublimioris ingenii fodinas, tum in reliquis 
operis foliis, tum in Addendis, in meam et 
lectorum rem, quoad potui , vertisse. Quae 
religionis fuit praemonuisse, ne putent qui de 
libris, nisi titulis inspectis, judicent, me e 
consulto opera alicujus, earundem gatarum 
explicationem spectantia, silentio praetereundo 
et quasi ignorando, aliena studia et quaesita 
pro peculiaribus venditare in animo vel ha- 
bere, vel unquam habuisse. Commodo bono- 
rum hominum sat esto notasse, me, quum 
primam Saratustricam gatam ediderim, certe 
non potuisse quin vocem gdta in fronte libri 
posuissem: ultra vero nil cum meis alio- 
rumque in hac re lucubrationibus duo libelli, 
eodem fere notati titulo, commune habent, 
quum nisi mentis male sanae phantasmata 
stolidaeque arrogantiae tristissimum specimen 
prae se ferant, verborumque Latinorum et 

1 Commentar (llier das Avesta vou Friedrich Spiegel. Zwciter 
Itand. Vispered, Yncna und Khorda-Avesta. Wien, 1868. 
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III 


Germanicorum incongrua et inconcinna far- 
ragine nescio quid vel maxime absurdum, sed 
minime gatas Sarafustricas referant* Quum 
sic de hisce libris, neque aliter unquam sen- 
serim, minime, puto, crimini erat mihi ver- 
tendum de scriptionibus, quae in gata ahu- 
navaiti explicanda nulli utilitati mihi fuerint, 
nullam etiam mentionem fecisse; in praesenti 
opusculo eandem de iisdem silentii mei cau- 
sam viros rerum ejusmodi curiosos agnoscere 
velim. 

Quae mea de Saratustricis gafis sit opinio, 
in praesentia itidem disserere abstinendum 
mihi putavi , quum , reliquarum explicatione 
absoluta, forsitan tutius erit, adhibitis aliorum 
lucubrationibus, mea etiam ex parte, aliquid 
de Saratiistricac religionis indole, ut haec c 
gatis nostris elucet, conscribere; tunc etiam, 
(piae ad prioris gatae explicationem spectan- 
tia vel ipse, post librum publici juris factum, 
invenerim, vel ab Airyanac linguae studiosis 
viris edoctus fuerim, in lucem efferre magis 
mihi in promptu erit. Nunc vero nil mihi 
est optabilius, quam ut opusculum voncra- 
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bilium Airyanae linguae monumentorum d(*bitae 
explanationi (juantulinneun<iue conducat, utque 
a doctis, quibus haec studia cordi sunt, viris 
pari excipiatur benevolentia, ac anteriora mea 
jam sunt excepta, postquam neque minorem 
industriam et diligentiam, neque animi de- 
votionem minus alacrem et promptam in hoc 
etiam perficiendo posuerim. 

Quod superest, almae Universitati pro im- 
pensa ad opusculum publici juris faciendum 
collata, Bezobrazowiani typographei Praefectis 
humanissimis pro cura in hoc elegantissime 
excudendo re et effectu probata, fratri deni- 
que carissimo, Ignatio Kossowicz, pro one- 
roso labore in praeviis typothetieis plagulis 
perlegendis mihi liberalissime insumpto, ma- 
ximas sincerrimasque gratias ago. 

C. Kossowicz. 
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I. 

RATIONES DEI COGNOSCENDI. 

Precatio de valetudine et prosperitate, ad servaii- 
dain animi incolumitatem , Saratustrae aliisque pro- 
bis impertiendis; subjunguntur rationes, quibus Sara- 
tustras ad unicum cognoscendum deum pervenerit. 
Carmen concluditur voto, quod pro universa generis 
humani salute a Saratustra profertur. 

YaSna XI, II, 1 — 1«. 

1 . 

Salus [lausj isti , cui cordi est [simul et : penes 
quem est] salus praebenda unicuique mortalium ‘. 

1 Quum usta tam benedictionem, laudem, quam salutem significare 
possit, primus hic strophae versus triplicem, pari jure, interpretatio- 
nem admittit, nempe: 1) Laus (adoratio) isti, cui cordi est salutem im- 
pertire unicuique mortalium (dummodo scilicet ea dignum se prae- 
stent!; 2) Adoratio isti, penes qiteui est (qui facultatem habet) imper- 
tire salutem; 3) Salus (i. e. summa facultas impertiendae hominibus 
salutis) vere est apud istum, cui est curae, id quod unoquoque tem- 
poris momento persentimus , eam impertire unicuique hominum. 
Ktiain kahmuicid potest latiori accipi sensu, nempe: Laus isti (vel: 
salus est apud istum) cui curae est, ut unumquodque in rerum na- 
tura, quod laetiore vita et servatione est dignum, servetur. Sendi- 
cae voces hujus versus sic sunt comparatae, ut nulla, puto, harum inter- 
pretationum excludi possit. Beuc etiam Ncrioseughius : Sundarah 
sa yasya subam ke'byas ccL 

* 
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4 YASNA. XLH, 2. 

Ad-voluntntem-rcgcns [nulla aliena voluntate astric- 
tus, omnipotens] Masdas largiatur 1 nobis quae a sua 
benignitate expetimus Ahuras. Fortitudinem-et-robur 2 
nempe mihi a-te 3 impetranda desidero 4 Incolu- 
mitatem conservare 6 : '\Aque mihi impertias 6 , o Ar- 
maiti 7 , inque hoc [scii, in integritate ], splendores 8 
[potestatem], emolumenta [rerum eopiamj, Bonae vi- 
gorem Mentis 9 [Impertias mihi, o divina prociden- 
tia, iterum iterumque te rogo, potestatem renimque 
necessariarum abundantiam , quibus possessis , tua 
agens in me caelestis benignitas minime debito vi- 
gore suo in terris destituta esse videatur]. 

2 . 

Atque [ideoque] illi omnium optimum omnis splen- 
didus [conspicuus, in qualibet re excellens] vir splen- 

1 Dnydd pot. r. dd, de cujus significatione vide quae annotavi ad 
y. XXXI, 5. 

* His vocibus vates simpliciter bonam valetudinem sibi precari 
videtur. Conf. v XXVIII, 6. 

9 Tot, dat. pron. tum. 4 West, r rtsemi ; Spieg. vnsfmf. 

5 Spieg. et West, deredydi; Urockh. daridydi, quod expressi. Ace. 
dualis utuyfnti-tevisi potest etiam referri, ut objectum, ad verbum 
ddydd, quo admisso, ad sequens praedicatum r aiimi subintelligenduin 
esset pron. deinonstr. imdo, vel aliquid simile, sensu: Ahuramasdas 
largiatur nobis fortitudinem et robur; has nempe desidero cet. 

* Dao, aor. 2 r. da. 

7 De Amiaiti vide annot ad XXVIII, 3. 

8 Bdyd, aecus, n rdt. 

0 Accusativum cum sua determinatione: yaem vanhrt/s muiiaidid, 
ut appositionem causalem vocum rayd, usis, accipio. 
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dorcm [optimum omnium splendorem = unumquem- 
que praesta ntissimum splendorem , omne quod est 
pulchrum et splendidum, onniein virtutem et pro- 
speritatem] reddat 1 [reddat illi = ad illum re- 
ferat, illi tribuat, agnoscens omnem prosperitatem et 
adeo virtutem ab illo, sc. a summo numine, hominem 
tenere. — Primi versus strophae junguntur cum 
praecedenti, sensu: Quum nisi deum de prosperitate 
nobis impertienda precari possimus, ad illum necesse 
est. omnia nostra referamus omuemque arrogantiam 
procul a nobis mittamus, memorando nil nostri, om- 
nia dei esse]. Tua sunt quaequae [omnia], tua 2 , 
sanctissime spiritus, Masda, quae 3 creavisti cum- 
Sanctitate Benignae sapientia 4 Mentis omni die 5 
longaevitatis cum-desiderio [quae creavisti cum de- 


I Daiditii, pot. m. r. dd. 

’ Apuil Westerg. i'wa cici ited, apud Spieg. iwa ficit'wn. Spieg. 
et Justius, ad traditionis auctoritatem, ille: Offenbare dich , hic: 
Offenbare, zeige dich, vertunt. Ego utruinque ited pro pron. posses- 
sivo accepi ; cici vero idem fere puto esse quod cica (y. XLVI, 5) 
Latinoque quaequae (a quisquis) respondere. 

II Westerg. yd ; Spieg. yuo. 

4 Westrrg. mciyd; Spieg. mdydo. ttr amqno lectionem si cum 

Justio pro accusativo accipies, vertendum erit: Tua sunt omnia, o 
sanctissime spiritus, Masda, tua, quae creavisti, cum sanctitate, Be- 
nignae duedalea-opera Mentis. Maydo hic idem putaverim esse quod 
mnya significationemque, si est accusativus, operis cum arte et 
sapientia perfecti tueri, abstracta pro concreta natione usurpata. 

5 Tnstnmientales vispti ayare determinant instrumentalem urru- 
dauhd. 


YASNA. 


XLII, 3. 


6 

siderio ut louge vivant, neque etiamnunc ab hoc 
sanctissimo desiderio tuo vel minime absistis ’]. 

[Statuto deum unicum omnium bonorum fontem 
esse, vates ad precationes redit et postquam sibi, in- 
columitati servandae, valetudinem atque prosperita- 
tem precatus esset, in sequenti stropha pro viro, qui 
incolumitatis vias hominibus indicaverit, amplissimas 
preces fundit.J 

3 . 

At hic bono melius vir adeat [adeat melius bono 
= sit omniuo felixj qui uos rectus 2 salutis vias 
instituerit 3 hujus mundi corporei spiritusque [sc. 
vias spiritus. — Sit omnino felix rectissimus vir, qui 
viam, quae ad salutem perducit, nobis commonstra- 
verit, tum quomodo in hoc mundo vivere no})is par 
est ratione exhibita, tum et his, quae nos in altera 
manent, in mentem nostram revocatis, i. e. qui ra- 


1 Instrum. urvndanha potest etiam non ad Ahuramasdam, sed ad 
creaturas, strictissimoque sensu, ad homines referri, ut. sit: quae crea- 
visti cum desiderio ut longe vivant, i. e. quibus desiderium vitae con- 
servandae ipsa natura, per te, insitum est. Sed prior explicatio me- 
lius totius carminis tenori IJisique doctrinae saratustricae respondere 
videtur. Nec fuerit absonum, si voci daregugyuiti etiam immortali- 
tatis notionem hic tribuas. 

* Kxpressi ad variantem lectionem Brockhausii. Apud Westerg. et 
Sp. est eresus, quod si praefers, sensus phraseos erit: Sit omnino 
felix, qui nos rectas salutis vias instituerit, i. e. qui quasi aperuit 
re. tissimam nobis viam, quae ad salutem perducit. 
s Hixuid, pot. r. sis. 
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tionem, qua vitam hic, ad futuri aevi beatitudiuein 
acquirendam, impendere debemus, exhibuerit] exi- 
stentia [vera, certa] ad dominia [felix sit vir probus, 
qui nobis salutis vias commonstraverit ducentes ad 
dominia — ] quae in-colit 1 Ahuras, — iste vir munificus 
[liberalis, largus], tui-similis, bene-sapiens, sanctus, o 
Masda! 

[Post precationem pro sancto viro, qui institutor 
hominum in salutis via exstiterit, ante alias preces, va- 
tes summo numini gratiarum actionem offert pro se, 
dum sanctitati devotus esset, visibiliter dei potentia 
ab infestissimo inimico servato, indeque potestatis 
sanctitatisque divinae celebrandae occasionem arripit]. 

4 . 

At te non-potui-quin-percepissem 2 fortemque sanc- 
tum, o Masda , quum hac-ipsa manu , qua tu conti- 
nes 3 istas, quas designavisti, retributiones malo 
proboque homini , tui calorem excitavisti Ignis inco- 
lumitate-potentis 4 , quando mihi Benignae praedo 

* 'Saeti, praes, r. Hi. Conf. XXXIII, 6. Praepositionem a re- 
fert hic Justius, quem sum secutus, ail verbum iaeti (dhaetf) ; potest 
tamen haec praepositio percommode etiam ad praecedens relativum 
( yeng a) referri, ut sit: quibus in (sc. in quibus) habitat Ahuras. 

’ Apud Westerg. et Sp. metujhui ; in var. Spieg. et apud Brockh. 
menhtii. Est conj. r. man. 3 Wcsterg. ha fui ; Spieg. hufsi. 

* Voces aid atyanhu, cum Justio, pro composito accepi. Suspicari 
tamen licet vocem axaoyanho sonavisse, quod aptissimum ignis irifte-ov 
exhiberet (praepotentis). — Objectum garhna atro pendet, per zeugma, 
a praedicato dito. 


YASNA. 


XLII, S. 


. 8 

venit Mentis [quando me advenit praedo, qui, ut 
vim incolumitati inferret, sibi in animum induxerit *]. 

[Post singulare personaliterquc eum spectans di- 
- vinae potentiae signum, vates ad universam potesta- 
tem dei in humanarum rerum ratione et aequabili- 
tate, quae inde ab initio mundi immutabiles perman- 
serunt, deprehensa, describendam procedit.] 

5 . 

Sanctum at te, o Masda, percepi 2 , Ahura, quum 3 
te mundi in-nataliciis 4 perspexerim 5 olim [inde 
postquam clarum mihi factum fuerit te affuisse na- 
taliciis mundi, i. e. te creatorem mundi exstitisse, isto- 
que creato, prae summa benignitate tua, quasi e 
festo gaudium percepisse 6 ], quando creavisti opera 

* Conf. XXXI, 19 et XXXII, 13. 

* Mruhi, aor. m. r. rtwn. Apud W. menlii; apud Spieg. menghi. 

3 Apud Westerg. yyad ; ceteri hyad. 

4 Santiii, loc. g. a tanta. 3 Darcsem, iuipf. r. dares. 

8 Ad intelligendum sic invitat me significatio vocis tanta , tjiiac 

metaphorice intelligenda nccesse est, (pium aliter deus , non creator, 
sed genitor universi hic esset statuendus, quod omnibus masdaicae 
religionis documentis plane repugnaret Vates, mea quidem senten- 
tia, inducit hic deum quasi assidentem festo nataliciorum mnndi, qui 
sua suprema voluntate modo est natus, i. e. exstitit. Ceterum ad vo- , • 
cem tird eodem jure, quo assidentem vel praesentem, etiam occupatum 
subintclligi potest, ut sit, quando te perspexi o cacatum in natali- 
ciis mundi, quod si minus forsan -otr^xuic eundem tamen, quod ad * 
rem, sensum offert, quum significet operam suam impendentem in 
nataliciis mundi, i. e. occupatum in hoc, ut universus mundus fiat, 
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retributionibus-juncta 1 quaeque a te sunt effata 
[quando creavisti animantia, bonum vel malum fa- 
ciendi potestate praedita, atque eodem tempore me- 
ritas retributiones tum bona tum mala peragentibus 
assignasti, secundum verba, quae jam tum a te sunt 


procreantem videlicet mundum (natalicia essent hic metaphorice pro 
creatio). Paourcim referri hic potest non ad darfcem, sed ad san- 
t'oi, ut sit : in nataliciis ysvopivoic olim ; referendo vero ad dare- 
iem, quod facilius foret, putaverim vatem non persona sua, sed 
ipsa potius mente in haec antiqua, mundi creationi coaeva, tem- 
pora, translatum fuisse hic praedicare, dumque se in haec tempora 
transtulerit, etiam adverbium , antiquitatem visionis suae desig- 
nans (paonrvim), hic jure poetico usurpavisse. Ceterum neminem 
fugit, quae licentia est vatuni in vocum constructione, dum e pec- 
tore arcana sua, his uuicc intenti, promunt, certiusque est nos- 
trum, postquam voces anheus tantoi, quae sunt objectum remo- 
tius verbi darfsem, jam pronuneiaverit eisque praedicatum adjece- 
rit, non potuisse quin aduuibrotivam harum determinationem, vel in 
forma quae nisi praedicato determinando proprie inservit , per at- 
tractionem, subjunxisset. His addere liceat Airyanum paourvim, ut 
Sauscritum piirvam et Latinum ante, non expresse antiquum, sed 
praeteritum solummodo tempus designare sensumque praeteritae sui 
praedicati actionis ampliticarc videri, quo sensu adverbium hoc 
usurpatum existimo infra (8) et XXXI, 8, atque eodem sensu etiam 
hic nil impedit hoc adverbium, mea quidem sententia, usurpatum esse. 
Denique phrasis hijad (mi daresem paourcim potuerit etiam verti 
Latine : quum te perspexerim primum = quum primum te per- 
spexerim. 

1 In var. Wcsterg. et Spieg. skyaotanais. Si haec lectio recipienda, 
sensus phraseos, ni fallor, esset: quando fecisti homines operibus 
suis retributiones accipere debentes (recipientes debitas retributiones 
pro suis operibus, i. e creatos sic, ut pro operibus suis retributio- 
nes recipiant). Mi*daeaijn hic esset aecus, plur. in. 



10 


YA8NA. 


XLII, 6. 


prolata 1 |, quando malum assignasti malo, praeclarum 
vero emolumentum 2 honesto homini , tua virtute, 
creaturae [scii, hominis] in decessu extremo [i. e. 
post mortem. — Sensus strophae in universum : 
Sanctissimum te, o summum numen, percepi, quando 
clarum mihi fuerit te inde ab initio mundi liberum 
boni et mali faciendi arbitrium, prae summa justi- 
tia tua, generi humano concessisse, jam tum, ad ip- 
sam boni et mali indolem et rationem, assignando, 
quae bonos, post mortem, quae malos sors maneat 3 ], 

6 . 

quo, o sancte, tua, spiritus, decessu adveniens . 
erit [adveniet] regna [adveuiet tua regna] hoc [hoc 
decessu, quo — ], Benigna Mente [post mortem 

1 Ydia uk(i'ti potest etiam objectum esse praedicati duo-, quia 
efficiendo humana opera, i. e. dando facultatem operum peragendo- 
rum (sive, ad annot 6. 5-tac str., — creando homines operandi facul- 
tate praeditos), idem deus effecit, scii, auctor extitit, decreti (utc/Va- 
naiwi ) summae justitiae inter homines exsequendae. At melius est 
voces has, me sentiente, absolute inteliigere vertendumque: secundum 
tua dicta, ut a te dictum est. 

’ Accus. akem et <i<?m tanuhim pendent, per zeugma , a praece- 
dente verbo da o. Possunt tamen hae voces praedicato yaca uktTd 
subjungi, ut sit: Quaeque ex te jam tum sunt dicta, nempe: malo 
homini malum, bono vero praeclara emolumenta assigno post mortem. 

9 Agitur hic evidenter de judicio singulari , quod unumquemque 
hominem statim post mortem, e mente vatis, subire necesse est, non 
de universo judicio resurrectionis tempore, quae notio jam post Sa- 
ratustricos gatus Avestae invaluit, Uisquc, quamvis traditio aliter sen- 
serit, plane est alieua. 
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illico benigna tua mente in tua regna perveniet] hic, 
cujus operibus animantia Incolumitate increscunt K 
Ilis 2 [scii, promoventibus in terris integritatem] pla- 
cita 3 indicat Armaitis tui ingenii [Armaitis indi- 
cat placita tui ingenii] , quod [scii, ingenium tuum] 
non-quis [nemo] fallit 4 . [Sensus : Qui promovendae 
et augendae integritati inter homines et bonis mo- 
ribus student, hos ipsa divina in terris agens sa- 
pientia instruit de caelestibus placitis excelsissimi 
ingenii tui, quod nemo fallere, nemo decipere 
potest]. 


7 . 

Sanctum at te, o Masda, percepi, Aliura, quum 
milii, Benigna tua obvenit Mente interrogavitque me 

1 Apud Brockh. fradinti. * Acibyo dat. plur. pron. aiin. 

3 Apud Westerg. et Spiog. ratus; apud Brockh. ratus.* Ut placito- 
rum sive decisionis ab auctoritate emanantis sensum voci ratiis hic 
tribuam, monet me Yisp. XIV, 2. (XVI, 11), ubi ratu auctoritatis 
scdsu obvenit (gagmi rutato, nach eigner Herrschaft, Sp. et J.). 
Spiegelius duos ultimos strophae versus, e traditionis sensu, vertit: 
Armaiti lehrt ihnen die Ffthrcr dcines Geistes, den Kiemaud betrflgt, 
verbum ddbayciti non ad /crateus, sed ad ratus referendo, quod ex 
sequenti annotatiuncula clarissimi viri ad hunc locum colligo: 

Hier springt dic Itedc aus dem Singular in den Plural liber, was 
sicli leicht begreift, wenn man bedenkt, dass auch der Singular col- 
lectiv gebraucht wird. 

‘ Verba yem naevis ddbayciti innuere videntur contraria fata ho- 
minum malorum, qui, si etiam proborum hominum personam assum- 
psissent, nil tamen hoc eos juvabit, quum non est, qui deum de- 
cipiat. 
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j quum quasi aliquid obvenit mihi interrogationemque 
in corde meo suscitavit = quum , facta reflexione, 
tuae benignissimae clementiae auxilio, memet ipsum 
sequentibus interrogaverim — ]: Quis es? cujus es? 
quomodo, quod-ad-unumquemque-diem, notas 1 [i. e. 
agendi rationem, ad quam omnes a summo numine 
dies sunt quasi descripti] interrogando 2 discam 3 
tum in-a/h>-animantibus , tum-m proprio-meo- cor- 
pore 4 [persona, — quomodo discam dierum notas, 
quae tum alios, tum me imprimis spectant. — Nonne 
divinum est, si non potui quin iuterrogam me ip- 
sum: Quis sim? per me-ne ipsum existam, an e nutu 
sublimioris voluntatis hic pendeo? Quumque in in- 
timo conscientiae meae sinu invenerim minime me 
hic per me ipsum existere, neque adeo per ipsum me 
vel minimam etiam corporis mei particulam habere, 
nonne hoc etiam divinum, si non potui, quin rei ex- 
plicationem sic a me ipso petam: Quum hic, ut li- 
bere agens, inter alias, mei similes, creaturas collo- 
catus sim, quumque unusquisque dies mihi agendi 
facultatem, summi numinis voluntate, tribuat, nonne 

1 Daisara , signum, nota, tum hominis officium ad unumquemque 
diem spectans, tum ipsam naturam humani temporis , quod fluxum 
est, denotare videtur. 

* In var. Westerg. est fraidyai. Ftraiyai, ad auctoritatem J., est 

proprie dat. partic. f. pass. (das zn fragende, Fragen); quod ad me, 
vocem pro intinitivo potius xoo pares acceperim. 

s Dixi i, f. r. dis. 4 Tamisi, loc. a Inuus. 
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inquirendum mihi est, ut discam: quid ipse hic dies 
a me agendum postulat quibusque gestis a me in- 
signitus esse debet? quem fructum nempe ex die tum 
ego, tum similes mei percipiant? Nonne et in ip- 
sam naturam diei inquirendum mihi erat , qui quum 
brevis sit ultimisque mihi ad fluendum terminis sit 
circumscriptus , co ipso omnes animi vires et prom- 
ptitudo mihi sunt exserendae, ut hunc, mihi datum 
beueque a me perspectum, in meam similiumque mei 
rem vertam? Nonne es sanctus, si ejusmodi inter- 
rogationes in animo meo excitas meque ad ea sol- 
venda, non solum meae, sed et humanitatis saluti im- 
pellis ?] 

8 . 

At ei [Ahurae] dixit 1 Saratustras tunc-primum 
[i. e. postquam humanae in terris conditionis indo- 
lem perspexerit] : Manifestus depressor ut potentissi- 
mus 2 nocenti [ut potens depressor nocentium], at 

1 Aoi i, aor. w- r. aoj. Inversio 1-mae personae in 3-am, me sen- 
tiente, plane est hic poetica. 

* Isoyd, nom. ab iioyan, quae forma a r. id, quam, in utraque sig- 
nificatione, radici vas cognatam esse puto, descendit. IivyA, me sen- 
tiente, significat: agens ad propriam voluntatem, non impedimentis 
restrictus, victoriosus, potens, haneque ejus significationem valore vo- 
cis isvan confirmari puto. Secundum Justium vox hacc significat : 
eruninscht, quod traditione comprobari videtur, quam sequendo, vox 
Latine vocabulo desiderabilis vel desiderandus (scii, bonis hominibus) 
verti posset. Justius phrasin sequentibus reddit: offeubar will ieh 
seiu ais erwOuschtcr 1'lugcr dem Schlechten, aber. ais Freude dem 
Iteineu. 
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sic innocuo gaudium sim validum, idque votum eo ma- 
gis me pronunciandum decet, quia in ornamenta 1 [am- 
plificationes] summae-divinae-majestatis 2 me-dedo 3 
[quoniam me divinae majestati amplificandae devovi], 
quamdiu [dum] (ad-) 4 te, o Masda, -celebro 5 car- 
minibusque extollo 6 [Des mihi hoc beneficium, o 
summum numen, exclamat Saratustras, ut improbos 
desperare, bonos vero homines laetari faciam, utpote 
qui tuae laudi sanctissimaeque voluntati imperioque 
in mentibus hominum firmandis et exsequendis stu- 
debo, quamdiu in me erit carminibus te extollere et 
celebrare, i. e. quamdiu vivam, quum omnis mea vita 
nisi laudibus tuis nunciandis addicta esse potest. 
Strophe cum praecedenti jungitur sensu: Quum a 
summo numine impulsus sim ad pernoscendum et 
monstrandum hominibus, sub qua conditione mor- 
tale aevum hic agant, quumque ad virtutem exer- 

1 West, nbustis; Spieg. a bustis, 

’ Westerg. et Spieg.: vaittii k'afrahyd. Brockh. tase et in va- 
riantibus, rai ie. Conf. vaie-tiayans in 1-ina str. et subst. vaidisaira. 

3 Westerg (b/fii; Spieg. daya, quod, secuudum Justium, est praes, 
pass. r. dd. Verba haee innuere videntur in ipsum Sarafustram, ut 

virum, ad munus prophetae, de epio mittendo y. XXIX ardentissi- 
mae preces effundebantur, recipiendum idoneum ipsaque re paratis- 
simum. Totum hunc versum Justius legit: hyaii d bustis vadati 
ksafrahyd dayd et vertit sequentibus: wcnn icit micb bringe zur 
Ilcreitscbaft in die Maeli t der Hcrrschuft (des Ilerrscbers). 

* Praepositio d refertur hic ad verbum itaomi, vim significationis 
ejus augendo et ahipliticundu. 

3 tilaom i, praes, r. itu. * Ufyd, praes, r. rap. 
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ccndam futuramque beatitudinem promovendam hic sint 
collocati praocipitesque nihilominus in exitium ruant, hoc 
ego votum pronuntiavi tum coram ipso numine, quod 
me jam tum quasi ad purificandos mortales impulit: 
Potentissimum ergo perditorem suum me omnes ma- 
lefici experiunto, benigni autem nuncium gaudii per- 
petui, i. e. verba mea devoveo ad exstirpandum ma- 
lum inter hominus, quo radicitus avulso, nisi laetis- 
simae inter illos felicitati erit locus, quamquediu sup- 
petent mihi vitales aurae, quae, tuam magnitudinem 
celebrando, a me trahuntur, tamdiu, quantum in me 
erit, ad firmandam in mentibus hominum tuae magni- 
tudinis ct potestatis cognitionem contendam). 

9 . 

Sanctum at te, o Masda eomperi , Ahura , quum 
me Bona obvenit Mente istius quod-ad interrogatio- 
nem 1 : Cui plane-sciendo 2 desideras 3 [quid tibi est 
maxime desiderabile, ut perfectissime scias?]? at [scii, 
respondi tum mihi ipsi]: maxime-mihi-cognoscendum- 

1 Justius vocem fratinn pro accusativo accipit, quem et ipse secutus 
sum. Commode tamen hic nominativus esse potest sensu: quum mc ob- 
venit interrogatio istius — i. e. quum milii venit iu mentem inter- 
rogatio de hoc, scii, cui sciendo cet. Locum Justius interpretatur se- 
quentibus: ais es mir zukam m Bezug auf diuFrage, roit der Crage 
darnnch. Apud Spieg firasetn. 

* Viriduyr est inf. r. rui Justius: was willst du wissen [kahmin 
ist vuii dem Ilativ rir. attrahirt). 

’ Vasi est praes, r. emi. 
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desidero 1 tuo Igni offerendum sacrificium adoratio- 
nis Integrae 2 per- me 3 quantum 4 possum r> [quantum in 
me est virium] intelligo^Ke G [quantum viribus pos- 
sum quantumque intelligo = quantum corporis et 
animae dotes mihi ad dignissimum summo numine 
sacrificium praestandum suppetant [Sensus strophae: 
Super omnia quae scienda sunt homini, unum mihi 
maxime desiderabile est, nempe ut sciam, quod donum 
integrae adorationis sit mihi imponendum super al- 
tare tuum, o domine, quae laus, quae mea precatio 
maxime tibi placeat, quas non desistam tibi offerre 


1 Sub <i exprimitur hic verbalis notio too adesse, advenire cet., 
cumque hac et notio desiderii jungitur, nempe, ut hic: mihi cogni- 
tioni m adesse desidero. 

* Acc. ratanm pendet, per zeugma, a praecedenti infinitivo vivi- 
auge. — Notetur vatem in hac stropha sacrificium mentis et ani- 
mae, ut praestantius omni alio sacrificio, cum singulari orationis vi 
induxisse. — Spiegelius in versione sua retulit asahyd ad ntmanho, 
quod et ego feci. Nerios . jungit vocem asahyd cum nui, quod ef- 
ficeret sequentem sensum : desidero, ut cognitum mihi habeam, quod 
sacrificium adorationis (quam adorationem) tibi offeram quantum in 
me est virium et sanctitatis (proprie: quantum, sanctitatis ope, va- 
leam et cogitem) voxque asahyd referretur sic, ut determinativa, ad 
verba isdi manaydi. 

* Md est accus. pron. asbn ; -sed non possum quin suspicer ean- 
dem formam, analogice tui t\cd, etiam instrumentalis sing. pronomen 
hoc in giitis habere, quod hic usurpato mu mihi comprobari videtur. 
Couf. Latinos ablativos: me, te. 

* Yavail significat tum quantum, tum qiutmdiu. Justius vocem hic 
reddit Germanice: dass — 

* Isdi , praes, conj. m. r. is. 

* Westerg. manydi ; Spieg. manaydi, praes, conj. m. 
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quamdiu vires, quamdiu intelligentia mea mihi sup- 
petant.] 

[Quum Saratustras ad dei mandata, humanitatis 
bono et saluti sit deditus votoque bonorum defen- 
dendorum opprimendorumque maleficorum hominum 
scse obstrixerit *, idemque primum omnium, idque 
maximum , sciendum sibi posuerit , quam offerendo 
adorationem deo cummaxime placere possit, in ulte- 
rioribus strophis pergit jam precando, quae maximam 
partem nisi prophetam, postquam talem se ex intima 
sui conscientia eruerit, precari par est.] 

10 . 

At tu 2 mihi des 3 Integritatem, utpote mihi 4 
hanc expeto 5 , Armaiti [instr.] consociatus [scii, tu] 
eaingae perfectam [Des milii , o summum numen, 
summa sapientia consociatum, animi integritatem, eam- 
que, quippe a vobis descendentem, perfectissimam, 
utpote de hac mihi impertienda te imprimis in- 
voco, ad te cum precibus, meis confugio], interroga- 
quc nos [i. e. suscita in nobis interrogationes] quae 
tibi [per te] a-nobis-interrogationes faciendae sunt 6 

1 Vide 8-vam str. * In var. Brockh. tum ; alii hi. 

8 Ditis, conj. r. dd. * Md, accus. pron. asem. 

8 Saosaimi, praes, r. m. 

8 Ut quas ex. gr. interrogationes in pracedentibus, 7-ma et 9-na, hujus 
carminis strophis, vates, e saratustrica religione, favente deo, solverit. 
Ehmdparstd pro nomine composito accipio. (Vide Spicgelii: Gram- 

2 
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[sitque in nobis de omnibus, quae in mentibus nos- 
tris offuscata jacent dubiaque paene jam sunt facta, 
integerrime quaerere semperque, eo ipso, ex intima 
conscientia nostra clarissimum sanctae veritatis, quae 
a te nobis insita est, responsum obtinere], interroga- 
tum enim a-te ut -nempe istud potentium est 1 [est 
ut istud interrogatum, quod a potentibus interroga- 
tur, scii, a potentibus solvere quaestiones propositas; 
quae enim, debilitati nostrae ignoscendo, nos inter- 
roges, i. e, facies nos, summa benignitate tua, quasi 
te praesente, nosraet ipsos interrogare, quaeque ni- 
hilominus, ut quae diviniora, tua sunt, quum ipse et 
respondere nobis ad summam veritatis normam par es, 
non potest quin ipsa benignissima quaestione tua, cor 
nostrum, in quo veritas abstrusa latet, totum illico 
illustretur], quoniam per -te- -potens [i. e. potens 
factus, solutis, te assistente, a te maximi momenti 


inatik der altbuktr. Sprachc, p. 372.) Sententiae ya tui ehmapargtd 
praedicatum lienti (sunt), vel aliud simile, facillime subintelligitur. 
J.: frag uns die Fragen, welche du an uns liast, quae interpretatio 
erit recta, si ehma cum clariss. viro pro accusativo accipies. 

1 Y ai and Uul emacantanm est comparatio attributiva, in Hebraica 
grammatica sub nomine Kaf veritatis nota, cujus exemplis scatent 
Hebraeorum sacri. Prophetarum imprimis, libri. (Conf. ex. gr. Ezech. 

xxvm, s: o\-6n p 1 ? jnni). 

* Twd est hic instrumeutalis pron. tum, quem pro primo articulo 
nominis compositi (analogiec rui ehmapanti in 3-o hujus strophae 
versu) twaiiayani accipio. Ceterum, voces, vel absque compositione, 
eundem sensum praebent 
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suggestis interrogationibus] votum suum hic perficiet 1 
forte 2 [efficax, quod necessario eventum capiet. — 
Sensus strophae : Omnia infortunia in genus huma- 
num, quae gens optimorum fratrum esse debet, ir- 
ruerunt, postquam homines tum suae fraternitatis, tum 
potentissimae indelebilisque veritatis, quae in legibus, 
creatoris sitae sunt, sunt obliti, cum veritate autem, 
ipsa justitia et integritas, ro as em , homines reli- 
querunt. Restitue nobis amissam divinam justitiam, 
facque nos, nunc infirmos et debiles, suggestis a te 
quaestionibus eorumque verissima solutione , poten- 
tissimos, ut hoc in aeternis decretis tuis fuit, quo- 
niam sic potens factus per te non est quin omnia vota 
sua assequatur]. 


11 . 

Sanctum at te, o Masda, comperi, Ahura, quando 
me Bona obvenit Mente, quod 3 vestri-ipsorum 4 dic- 
tis edoctus fui 5 olim 0 : difficultas est, mihi prae- 

1 Apuil Westerg. et Spieg. dyitd ; in var. Westerg. et Brockh. da- 
ydd, quod est coni-, sive pot. r. dti. 

* Non puto quemquam longe a veritate aberraturum, si ponat hic 
Sarauistram, ut dc veritatis interprete, de se ipso xir' e;o/t,y loqui. 

s Westerg. yyarf ; Spieg. hyatl. 

* ’ Kmd , instr. filur. pron. tum. Formam hanc pron. pers. hic cum 
Spiegelio (Gramm. d. altb. Spr. p. 371) ad compositum nomen effi- 
ciendum usurpatam accipio. Conf. ehmuparstd in stropha carminis 9. 

" Didanhc, praes, pus?, r. danh. Apud Spieg. didainhe. 

6 De adverbio piwurvim vide annot. ad str. 6. 

* 


Digitized by Google 



20 


YASNA. 


XLI1, 12. 


cepisti, inter-homines devotio 1 istud efficere 2 [ad ef- 
ficiendum istud], quod mihi a te est dictum 3 opti- 
mum [Nonne sanctus es ipso monitu, ut caveam pu- 
tare adeo facile esse homines ad meliorem vitam 
moresque sanctiores perducere ipsumque divinae ve- 
ritatis aspectum quasi sufficere, ut se renovatos et 
plane quas» ad eam refectos coram summo numine 
praestent: malis artibus quippe assueti, etiam veri- 
tate perspecta, in nefas ruere pergunt, multusque ex- 
hauriendus erit labor, ut re, mon verbis, ad exercen- 
dam, a summo numine revelatam, virtutem redigantur]; 

12 . 

quodque [postquam] autem mihi dixisti 4 : Incolu- 
mitatem aggrediare 5 penitus — at tu 6 mihi non 
non-audita [i. e. quae ne auditioni hominum sub- 
missa, quae ab eis spreta vel neglecta essent] in- 
junge uunciare 7 [Postquam extremus labor est — 

1 Justius': dass cine Schwierigkeit istdicVerbreitung(des Gesetzcs). 

* Veresidydi , infin. r. varis. 

a Mraotd, imperf. m. (passive) r. mrii (ad auctoritatem Justii). 

4 Mraos, imperf. r. mru. s (iaiu, imperf. r. yas. 

0 Apud Westerg. et Spicg. tu ; in var. Brockb. tum. 

7 Usirlidydi est inf. r. ir. ; in variantibus lirockh. est usarldydi. 
Justius: befiehl mir nicht mich zu erhcben. Ut formae huic rad. 
ir transitivum sensum tribuam, monet me tum infra (str. 14) eadem 
forma transitive, etiam ad traditionis explicationem usurpata, tum fa- 
cillime a transitivo praedicato objectum asrustu dependens, tum de- 
nique frequentissimus cognatae sanscritae radicis ir cum praepos. nt, 
sensu enunciandi, loquendi, usus. 
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quod non mc latere, o summum numen, passus 
es — humanos mores ad veritatis nonnam reticere 1 , 
nunc, quum me ad opus incolumitatem inter homi- 
nes omnino stabiliendi impellis, ne mihi injungas, ut 
praedicem quae homines, prae imbecillitate sua, non 
audient] ante quod me 2 adveniet 3 Sraosas innocuus, 
Fortitudine consociatus 4 , quae 6 [fortitudo] vestri 
[plur. majest.] beneficia ambobus-pugnantibus 6 saluti 

1 Conf. y. XXVIII, 5. 3 Miri, dat. pron. asem. 

3 Ayimad, imperf. r. yim. Justius : ebe fflr mich gekommen ist. 

* Ad traditionis explicationem innuitur hic Vist&spas, quod non 
plane absonum. Conf. y. XXIX, 9. 

3 Rei. yd pro nominativo sing. f. accepi, referendo illud ad prae- 
cedens substantivum mansara. Si praefers in hac forma cas. in- 
strumentalem gen. n. videre , subjectum praedicati vuiaydd erit 
non substantivum mansara, sed sraosd, vertendumque : quo (instr.) 
ille vestri beneficia bellatoribus saluti vertat. Utraque interpretatio 
minime, quod ad rem, sensum strophae immutat, qui, hac vel alia 
syntaclica ratione praelata, nil de claritdte sua perdit minimeque fit 
obscurior; jus vero grammaticum utriusque interpretationis pariter, 
si quid video, incorruptum permanet, quum exempla instrumentalis 
sing. rei. yd in gktis possint nisi cum maxima difficultate in du- 
bium vocari (vide Spieg. Gr. d. altbaktr. Spr. p. 875). Sensus enun- 
ciati: ne injungas me legis tuae verba hominibus nunciare, antequam 
Sraosas (Vlst.) nos advenerit, quae, per absentiam ejus, deficientibus 
mihi viribus, axrusta permanerent, i. e. irrita facta essent, dum mor- 
tales minime iis aurem praeberent. 

a Apud Spieg. et in var. Westerg. rdndibyd ; apud Westcrg. rd- 
ndibyd. Evidenter agitur hic de iisdem pugnantibus, pro quorum sa- 
lute vates precatur^etiam XXXI, 3 (vide annot.) et alias. Si prae- 
fers lectionem rdndibyd, quae nisi uno codice nititur, intelligendi 
erunt. MIatores vel propugnatores cum sensu nimium vago neque 
ad poeseos saratustrieae mores, si quid video, accomodato, etiam si 
homines eum malo pugnantes vatem denotare admittas. 
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efficeret 1 [quae fortitudo efficeret, ut beneficia vestra 
saluti sint nostris bellatoribus. — No- me injungas in 
difficillimam arenam, divina hominibus nunciandi, pro- 
gredi, antequam Sraosas Potestate consociatus prae- 
sens operi meo adsit, i. e. antequam hominum mentes, 
benignissima tua potestate, penitus sint paratae ad di- 
vinum votum tuum, per meum os, excipiendum; dum 
nisi hac potestate pugnantes inter se etiamnunc fratres 
ad jus et decus reducentur vestrisque beneficiis, quae 
occaecati non persentiunt, frui denique propriae eorum 
saluti incipient]. 

13 . 

Sanctum at te, o Masdaj comperi, Aliura, quando 
me Bona obvenit Mente duas-naturas 2 pernoscere 3 
humani-studii ; hoc [scii, studium] mihi detis 4 per- 

1 Vidaydd, pot. r. dd. Justius : welche cure Segnungen zum 
Nutzen lenken wirtl. 

* Are Iu Justius accipit pro plur. vertitque phrasin ii re Id kdmahyd 
vocibus : die richtige Lenkung des Gesctzes. 

s Vdi-dydi, inf. r. vid. Traditio, Spiegelio et Justio sequentibus, 
tribuit huic infinitivo sensum transitivum (docere, leliren). Enuncia- 
tum arcid vdi-dydi kdmahyd, ut pendens ab incipienti' stropham 
sanctum te campen, quando venit mihi in mentem, i. e. quando vo- 
lui — , utque proximum ejus objectum, accepi. At potest infinitivus 
vdi-dydi etiam infinitivi absoluti sensum habere: Sanctum ego te 
comperi, quando hoc nubi venit in mentem: cognoscere duas naturas 
humani studii, hoc mihi detis — , i. e. dum utriusque studii natu- 
ram cognosco, hoc mihi detis — , in hoc sustineatis me, quod im- 
mortalitatem praebet cel. Sed durior forsan constructio esset. 

4 Ddtdt, aor. 2 m. r. dd 
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petuae vitae [scii, quod ad vitam perpetuam, i. e. 
ad aeternam beatitudinem perducit], quod [scii, stu- 
dium, causa pro effectu expressa] a-vobis non-quis 
[nemo] extorquet 1 [dum humanae sortes non ad 
deum, neque ad fatum, sed ad ipsius hominis libe- 
rum agendi arbitrium sunt referendae] , exoptatis- 
sima 2 creaturae 3 , quae [subj. in plur. cum praedic, 
in sing.] tuo in-regno sunt-dicta 4 [decreta. — Nonne 
sanctus es, quum excitavisti in me desiderium peni- 
tus utriusque, quod genus humanum occupat, studii, 
nempe boni et mali , naturam et leges perquirere. 
0 summum numen, des, ut permaneam in studio 
boni colendi et exercendi, quod homini immortalita- 
tem et beatitudinem efficit, quas neminem sponte sibi 
rapere fas est; des haec, quae unice vel maxime ex- 
petenda creato a te homini, merenda ab illo, in sanc- 
tissimo tuo decrevisti caelo]. 

14 . 

Quod-si vir amico sapiens potestate-fruens daret 5 
aliquid exoptatissimum, idem, mihi, o Masda, tui 
[a te] gaudium est perfectum [ut exoptatissimum 
donum potentissimi sapientisque amici, sic, ut tibi 
sim probatus, milii exoptatissimum est] : quod ergo 

1 Dnrstaite, praes, m. r. diirst — dares. Justius: er erh&lt (Lohn). 

3 Westcrg. et Spieg. tairyno ; in var. amborum et apud Brnck- 

liausium rairyti. 3 Slois, gen. a *<*'. 

4 Vd ei, nor. pasB. r. vae. 5 Jhiidid, pot. r. dii. 


i 
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tuo imperio Sanctitate ex [ex Sanctitate] jam sunt 
decreta *, fiat , ut jxir sim efferre 2 ego verba tuae legis 
cum his omnibus, qui tibi [tua] verba meminerunt 3 
[Quumque quod est inter bonum et malum discrimen 
sciam, scientiamque hanc nisi tibi, o summum numen, 
debeam, tua benignitate etiam aliis caelestes leges 
tuas revelare desiderio ardeo, munusque hoc mihi im- 
ponendum non solum non recuso, sed, ut gratissimum 
donum, quale aliquis potentissimus vir dilectissimo 
amico suo facere possit, a te, o summum numen, ex- 
peto. Sit mihi datum, ut caelestis legis tuae verba 
dominantia, scilicet coram hominibus ad recipienda 
ea paratis, resonent, idque quum me, tum his, qui 
minime tuam sacram doctrinam obliti sunt , auc- 
toribus]. 

15 . 

Sanctum at te, o Masda, comperi, Aliura, quando 
me Bona obvenit Mente: „ Quilibet -instruit 4 recta- 
intelligentia [instructio non proficit nisi recta rerum 
intelligentia] ; quieta mens [consilium] optima est; non 
vir primarius [i. e. elatioris ingenii vereque probus] 

* Franstd, partic. perf. p. plur. n., conjectante Justio, a. r. as. 
Justius : da von dir befohlen ist. 

’ Vsireidyai, inf. r. ir. Justius : will ich aufmuntern zur Verbrei- 
tung der Ijehre. 8 Westcrg. marbite; Spieg. marenti. 

* Dattscuj, impf. r. daii. Justius: er lehrte (mit Verstand). For- 
mae huic sensum Graeci aoristi, in sensu . actionis, quae solet esse 
usurpati, tribui. 
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malefici erit 1 curans“ [se accomodabit ad maleficum, 
malefici benevolentiam captabit, i. e. minime se, ma- 
lefici placandi causa, ad mores ejus conformabit]; at 
tibi omnes perversos incolumes fecerunt 2 [aetatis 
meae homines perversis, ut sanctis, usi sunt, illos, 
aeque ac bonos et innocentes, venerantur. — Non- 
nisi per te, o summum numen, etiam ad hanc in- 
timam animi persuasionem perveni nisi huic, qui ipse 
sapiens est, datum esse etiam alios cum aliquo fructu 
docere posse, ideoque sapientiae imprimis omnem cu- 
ram esse impendendam, sapientiamque quum acquiri, 
tum et impertiri, nisi quieto nullisque studiis vexato 
animo, nullamque potestatem virum, qui vere in sa- 
pientia profecit, ad blanditias improbitati ministran- 
das commoturam. Quumque haec sint certissima, at- 
tamen nostri homines omnes improbos et sceleratos, 
ut sanctissimos, etiamnunc excipere pergunt] ; 

16 . 

sed, o Ahura, iste caelum Saratustras sibi-ele- 
geruut 3 , Masda, incedit 4 quique maxime-probus [sed 
Saratustras, o Ahuramasda, aliique qui se, te coram, 

• 

* ' Qyad, pot. r. ah. 

1 Adare, perf. r. da. Justius: dann macht man dir allc Biisen 
zu Ileiligcu. 

* Virenti, praes, m. r. var. Quod ad reni, conf. XXVIII, 4, 

4 Yeiti, praes, m. r. yai. 
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o suminum numen, vere probos homines praestant, 
non terrestribus maculis emolumenta conspersa , sed 
caelum, ut aeternam exoptatissimamque sibi patriam 
normamque, quae hic caelites deceat , agendi unice 
totoque pectore sunt amplexi. Horum votum est — ]: 
omne -corporeum purum sit [fiat purus unusquisque 
corpore hic a te dotatus homo] anima potens [fiat 
purus, postquam vere animo suo potens, ut qui erro- 
rum tenebricosos vicisset impetus, factus sit *]; solem- 
spectante in- dominio sit Armaitis [quumque homines 
puri animoque potentes sint facti, in toto hoc, sole a 
te collustrato, mundo regnet perfecta sapientia]: pro- 
speritatem factis [instrum. ] Benigna impertiat Mente 
[revocatis hominum incolumitate potentiaque animi, 
non potest quin inter eos regnet divina sapien- 
tia, quae, ipsorum factis, largiter eis praebeat Be- 
nignissimi Spiritus, qui tunc eorum erit, ope omnia 
emolumenta felicissimae vitae 2 ]. 

1 Vel: fiat puras, quumque factus sit purus, integritatis virtute pog- 
sideat victorem potentemque animum. 

* Hic est internus sensus versuum, quibus vates carmen suum 
concludit, sed voces duorum ultimorum versuum sic sunt compara- 
tae, ut instrnnientalis skyaotanais etiam pro operibus Armaitios, vo- 
ces vero vnhu mananhd, quum Benignitatem ejusdem Armaitios sig- 
nificare, tum etiam pro adjutore et quasi socio ejus in hominibus fe- 
licibus reddendis, pro Ahurae scii, ipsius benignissimo spiritu, accipi 
possint, in quibus omnibus quasi diversos gradus (x/ipaxa;) ejusdem 
sensus iutelligendi, si fas est uti verbo, ad diversa adaptatos audien- 
tium sive legentium ingenia, vates mihi expressisse videtur. 
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II. 

DEUS EST CREATOR ET MODERATOR UNI- 
VERSI DEPRIMENDIQUE QUI DESIDERIO 
PROPHETAE OFFICIUNT. 

ya^na xliu pcLrv), 1-20. 

[Quum interrogationes, de quibus suscitandis in prae- 
cedenti carmine vates noster precatus esset (str. 1 0), 
divinioris sint naturae solvique etiam nisi per deum, 
in intima hominum conscientia, possint, vates, ad 
gravissimas harum solvendas, recta jam ad sum- 
mum numen refugit luculentissimamque earum seriem 
(quae passim, sub hac specie, etiam piissimae preca- 
tiones ejus sunt *) in carmine hoc evolvit, ita tamen 
ut unaquaeque ejus interrogatio, fortissimis ibi logicis 
argumentis latentibus, responsum etiam consueat in- 
terrogatioque sic, quasi divino afflatu, simul et responsio 
esset]. 

* Ipsa radix parti, in Airyano sermone, non solum interrogandi, 
sed et rogandi, tupplicandi, notionem tuetur (conf. in Slavicis linguis 
npoc-umt et c-npocz, eo-npoci cet.; eademque radix Latine prcc-ari, 
rog-are, Germanice frag-en sonat). 



YA8NA. 


XI. III, l. 


3<l 


1. 

LIoc te interrogo, rectum milii dic, o Ahura, 
precatione 1 (ad- 2 ) quomodo -adorem 3 vestri-similera 4 , 
Masda, grato-homini [sc. mihi] tui-similis 6 [tu, ut par 
tibi est] indicet 6 mei-simili [i. e. mihi, quantum me 
tali beneticio dignari par est, — indica mihi id, o 
summum numen, quibus precibus dignum est, ut te 
adorem 7 ]; at nostri, Sanctissima-integritate tua, amico 8 
dare [des] opportuna-auxilia, ut nos (ad- 9 ) Benigna 
-veniat 10 Mente [ut nos adveniat tua benigna mente 1 *. — 

I Nemanho, gon. subst nemanh. 

* A refertur ad vocem nente. Si praefers hanc praepositionem 
jungere cum substantivo ntmauho, sensus pliraseos erit: interrogo te 
de precatione, quomodo adorem, i. e. interrogo de precatione, qua 
dignissime te adorem cet 

5 Apud Westerg. et Spicg. nemc; in var. Brockh. nime, quod 
expressi. Justius pro acc. subst. nemanh vocabulum accipit; retuli id 
ad verbalem rad. nam, cujus praes, iud. m. fonua mihi esse videtur. 

* 'Kimdrato est gen. a tiimdvand. Justius 2-dum strophae versum 
Germanice reddit sequentibus: sammt dem Gebet (nbnanho), wie 
das Gebet (neme) ftir euresgleichen. 

6 De objectivitatis similium pronominum in giitis sensu vide quae 

annotavi ad XXXIV, 2. 8 Saqyad, pot, r. iaq. 

* Conf. y. XXVIII, 11; XXXIII, 8; XXXIV, 12, cet. 

8 Apud Westerg. et Spieg. fryd, quod Justius pro nom, plur. 
accipit; in var. Westerg. et apud Brockh. frydi. 

* Praepositionem d refero ad veybum <jimad, quae pari jure etiam 
ad pron. ne referri possit 

10 Westerg. et Spieg. tjimad ; Brockh. ijamad. 

II Difficile est statuere, si lectio est vera, qui sit ille vir, de cujus 
regressu, quum lectio haec notum eum carminis auctori fuisse senti- 
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Des, o summum numen, ut precatio nostra, quum 
nos, qui tibi animo devotissimi sumus, tum te, 
qui erga creaturas tuas es benignissimus, sit digna 
tibique placeat, primumque omnium, de fausto Re- 
gressu amici nostri, cujus absentia etiamnum vehemen- 
tissime afficimur, tibique, o clementissimum numen, 
ardeutissima vota offerimus]. 

2 . 

Hoc te interrogo, rectum milii dic, o Ahura: quo- 
modo mundi optimi initium [quomodo in optimum 
mundum nobis ingredi fas erit? quae est via, quae 
ad beatitudinem perducit? est-ne, vel cogitatu, alia 
nisi quae nobis tuis benignissimis legibus indicatur?]? 
quomodo 1 servatum- iri 2 qui haec-duo [quietum scii, 
animae statum in hac, et beatitudinem aeternam 
in altera vita] desiderat? 3 Ille [Ahura- masdas, 

« udum suggerit, sive adventu, quod verbo Cujimad est propius, initio 
precandi, carmen suum vates incipit. Sub frya intelligendus est 
hic probabiliter idem majdaieae religionis fautor et propugnator in 
quem innuitur in Ifi-ta et de «iuo forsan agitur in 9-na hujus car- 
minis stropha. Istum vatis nostri amicum non alium qunm Yistaspam 
statuerim, de quo, ut videtur, auxiliatore Karatustrae mittendo etiam 
gdus y. XXIX, 9, ut ad hanc ibi stropham annotavi, precatur. 

1 Apud Westerg. et Spieg kdle\ in var. Spieg. kat'd. 

s SAidyai, inf. r. hi. Just.: wie ist dem zu nQtzen. 

8 faitmid, irnpf. r. ii. — Interrogatio haec simul et responsum 
continet cstque aliquo modo apodosis duorum ultimorum strophae 
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I)cus] quippe, Siimnia-integritate, sanctus, continua- 
ascensione 1 [quasi aliquod caeleste numen, quod 
continuo prae oculis ascenderet, i. e. in unoquoque 
uipversi atomo, evidentissime, visibiliter] omnibus 
[qui voluntatem scii, habent illius aspiciendi] protector 
animo [omnibus sanctus protector animo = sincerrimo 
animo omnes homines servandos desiderans], quod- 
ad-muudum dupliciter 2 creatum [tum in hac, tum 
in altera vita], amicus est, o Masda! 3 


versuum, quae quasi protasin ejus efficiunt, quum sensus internus 
duorum versuum,, ex vatis fide et devotione, nullus nisi liic potest 
esse : Non est aliter servari nisi per te, o summum numen, nisi sanc- 
tissimis legibus tuis observandis: hoc ipsa omnium bonorum consci- 
entia te coram, ipsa tua voce, quae in cordibus nostris resonat, ut 
certissimum, affirmo. 

1 Apud West, et Spieg. erektim-, in var. W., Sp. et apud Brockh. 
irilitem, quod expressi. Justius lectionem ipentb eretitem reddit 
sequentibus: (du bist) der Ileilige gegenflher dem Vergehen, oder 
concret gegen deuSflnder. Vox irOilem occurrit compos, in Mitra 67 
(huirilctem), qui locus forsan lectioni a me praelatae aliquem valorem 
addere potest. Quod ad y. XXXII, 7, ubi expressi irilitem vertique 
Latina voce exitium, nunc lectionem hanc, ad normam Spiegelii et 
Justii, in Zrektem, vocemque versionis meae exitium, quod est erro- 
neum, itidem ad clarissimorum virorum explicationem, in scelus 
mutandam corrigendamque velim. 

* Apud Westcrg. ahubis; apud Spieg. et in var. West, nhiim bis. 
Conf. y. XXXI, 19. 

3 Conf. similis objectivitatis exemplum in Mitra (ex. gr. 109), 
ubi Mitras, ut hic summum numen, coram eodem Mitra, quasi* coram 
alia persona, praedicatur. 
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3. 

Hoc te interrogo, rectum mihi dic, o Ahtira: 
quisnam genitor, pater est Sapientiae 1 primus 2 
[quis est, quaeso, mirabilissimae sapientissimaeque, 
qua omnis mundi machina continetur, aequabilitatis 
auctor et sustentator?]? quisnain soli 3 stellisque 4 * 
dedit [posuit, fecit 6 ] iter [quis descripsit vias, qui- 
bus sol stellaeque sibi assignatas migrationes per 
immensum spatium continenter perficiunt?]? quis est 
quo [per quem] luna increscit decrescitywc alitis te 
[quis est alius, quam tu, per quem increscit 6 et 
decrescit luna?]? llaec-quidem, Masda, desidero 7 
aliaque scire. 

4. 

Hoc te interrogo, rectum mihi dic, o Ahura, quis- 
quaeso sustinet 8 [ad verbum: sustentator est] terram- 


1 Asahyd, gen. ab aia. Quod ad valorem ct significationem too 

a\em vide annot. ad y. XXIX, 1 et in addendis ad p. 15. 

3 W. et vnr Sp. paouruyu\ Sp et in var. W. paouruyr, Brockh. 
paourvyd. In. var. Sp. est paoiryu. 

3 'Qeng est accus. subst. q eng. 

4 Starirn, acc. s. (collective) subst. stare. In var. Spieg est strengid. 

3 JJad, aor. r. da. Vide annot. ad. y. XXXI, '5. 

8 Apud W. et Sp. ui'sy(iti\ in var. W. ufsyciti. 

1 Apud W. et Sp. vasi mi-, in var. W. et Sp. vadente. 

8 Dareld nom. vocis daretar. Apud W. et Sp. derlta ; in var. 
Brockh. dareta. 

3 
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que fulcrisque-non-innixa 1 caelestia limina a-casu 2 
[ne in inane, in vacuum ruant]? quis sustinet aquas 
plantasque? 3 quis cum-ventis nubibusque junxit 4 
rapiditatem [quis ventis nubibusque dedit facultatem 
celeriter sese movendi?]? quis-quaeso in omnibus his 
Bonae, Masda, auctor esi Mentis? & . 

5 . 

Hoc te interrogo, rectum mihi dic, o A bura: 
quis artifex B lucesque fecit [dedit] 7 tenebrasque? 
quis artifex somnumque fecit vigiliamque? quis est 
qui fecit quae dilucula, meridies 8 noctesque, quae 

1 Apud W. et Sp. adenabaosm ; iu var. W. adinabdoicii ('ouf. 
Hiob. XXXVIII, 5, Psal. XXIV, 2. et ( IV, 5 ■ fi, praesertim vero Iliob. 
XXVI, 7, ubi eadem sententia paene iisdem verbis euunciatur (nt2J 

mr*» p« r6n inn -by poiri- 

1 Avajmftuis, g. vocis aeapasti. 

s Praedicatum enunciati latet, per zeugma, in praecedenti tlurelii. 

4 Yiwyeij, impf. r. yutj. 

5 Cnnf Hiub XXVIII, 2fi, ubi, cum perfectissima analogia. post 
meteorica, quae, ad praedicationem summi numinis creatoris, enume- 
rantur, contiuuo intellectus et sapientiae creatio adducitur, t ouf. y. 
XXXI, 7. 

0 Ad bunc unice significationem voci heapao, secundum Clarissimum 
Justium, tribuendam invitat imprimis y. X 10 (2fi). In Mile.» (51) 
verti vocaliulnm: bene amplus, quod nisi unum partem sensus reddit, 
quum ad Mitram, ut ad vicarium Alturae, etiam attributum summi 
numinis creatoris ibi relatum esse puto. 

' Vide aiinot. ad str. if-m. 

* In omnibus codicibus mslis: arem pilwii. 
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sectiones intellectu-praedito 1 legis 1 [(piis est auctor 
diluculi, meridiei, noctis, quas continenter, vitae nostrae 
ratione, sectiones experimur, quumque sic vitae tempus 
descripsisset, quis est qui immensas, quibus divina sua 
opera, nituntur, leges haud difficiles cognitu, itidem 
per sectiones, intellectu dotatis hominibus fecisset?]? 

[Probatis deum benignissimum rerum naturae crea- 
torem extitisse, jam antequam hominis creationem 
tetigerit, vates, quum humana infortunia creationis 


1 Casddnhran/em, acc. a casddnhcand. 

1 Justius: ke yd (neutr.) mandtris casddiihrantbn aretahyd, wer 
(schuf) lien die Huuptstficke des (iesotzos bedenkendeu, quao inter- 
pretatio faciliorem sensum et constructionem pro se habet; sed de 
hominis creatione. quamvis strictim et concise, agitur infra (str. 7), 
Itic autem naturam rerum quaeque in ilia hominem spectant, ut 
praevia, vates adhuc persequi mihi videtur. — Post interrogativum 
pron. ke, in paenultimo strophae versu, suhintelligeudum est hcapdo, 
pronomenque hoc cum suo attributo ]>raedicatum habet in praecedenti 
tldd, objectum vero in accusativo neutr. plur. yd, inducente nttractive 
accusativos ustio, arempijtcu et tsapdo. Eandem attraclivam pronomi- 
ualem constructionem et in ultimo hujus strophae versu video phrasinque 
sic constructam esse puto, ut proximum ibi objectum subintelligeudi 
praedicati sint accusativi yd (plur. n.) mandtris aretahyd, casdduh- 
vontem vero sit accusativus relationis, cujus usus nulla est difficultas 
plurima in Airyano sermone invenire exempla. Germanice casddnh- 
rantem hic verti possit: fttr den verstSndigen, weisen. Ceterum, si in 
vocibus: ustio, arempiCtrd, lisn pti et mandtris nominativos videre 
praefers, yd accipiendum erit pro iustrum. sing. tn., phrasinque 
sequentibus, praedicato itidem dad e praecedentibus enunciatis, sed 
jam passivo (ad intellectum) sensu, huc attracto, vertes: quis est, a 
quo sunt creata dilucula, meridies, noctes, a quo creatae sunt 
intellectu praediti usui sectiones legis V Sed haec explicatio durior, 
si quid video, esset. 

* 
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legibus contraria essent, pergit /.oyixwg concludendo, 
rerum naturum non posse quin feliciorem hominibus 
fortunam sit praebitura, suamque precationem de bea- 
tiore generis humani statu his quasi justificare vide- 
tur, bcneque de hominibus ad virtutem reducendis 
sperandi animos assumit]. 


6 . 

Hoc te interrogo, rectum milii dic, o Aliura: 
quae nunciabo hominibus si haec certe vera sunt, 
Integritatem factis [re] iifcesse est augebit 1 Divina- 
sapientia, tibi 2 Potestatem Benigna collectam habens 3 
Mente [quum omnipotens clementissimusque sisj, cui 
ergo docilem gaudii-datricem bovem-primaevam crea- 
visti? [Si divinae leges, quas hominibus nunciare 
injungor, justissimae sunt, universa harum exsecutio 
non potest quin in toto mundo integritatem bonosque 
mores prosperare faciat, quibus universe vigentibus, 
rerum natura, te omnipotente et clementissimo uni- 
versi domino, nonne apparebit vere hominum usui 
creata esse, quae sic, pacata, non jam amplius omnium 

1 Delmnsiiili, praes, r. debans. 

’ Apud W. et Sp. taibyb; in var. W. lafibyo. 

3 Cinas, secundum Justium, est impf. r. &, qui voces iaibyo 
k airim i-itias Germanice sequentibus reddit: hast dn dirdein Reich 
pesueliL Nescio an bene vocabulum cinas pro partic. perf. pass. cum 
traiuritira sipnifieatione accepi. 
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bonorum copiam et abundantiam hominum usui effun- 
dere cessabit J. 

7 . 

Hoc tc interrogo, rectum mihi dic, o Altura : quis 
desideratam [exoptatissimam] creavit 1 Potestate cum 
[cum Potestate] Armaitim [Armaitim cum Potestate, — 
quis creavit divinam sapientiam, (piam, ut veritati 
innixam, nunquam de aeterno vigore suo aliquid perdere 
fas est semperque indelebilis permanet?]? Quis eximi- 
um -amorem creavit 2 , acumine-sublimioris-intellectus, 
erga-filium [liberos] parenti? 8 [Quis creavit potentis- 
simam divinam veritatis cognitionem, inque genere 
humano posuit mului amoris sanctissima vincula, qui- 
bus pareutes et liberi imprimis religantur? quis crea- 
vit hominem, intclligentia sublimiori affectuque impri- 
mis insolubili inter omnes creaturas quasi distinc- 
tum et insignitum]] Ego his omnibus ad-te pie 4 
cum precibus meis perfugio, sancte spiritus, uf ad 
omnium rerum creatorem [et datorem 5 ,— ut ad deum, 

1 Tdst, impf. m. (secundum J.) r. /ai. Iu var. Spieg. et apud Brockh. 
est tanta. 

• (' , 6igd, aor. r. kar. Apud W. et Br cored-, apud Sp. et in var. 
W. cuirid. Conf. celeberrimi ('anakyae sententiam: na ea vidyitsaino 
band'ur nada vy(Ul'isam6 ripuh naidpatyasamah snfho naca daivit 
param balani. 

a Apud W piirr ; apud Sp. et in var. W. pitre. 

4 Apud. VV. et Sp. frakinr; in var. Brockh. est fraisna. 

s Quod ad etymologicam significationem vocis dii-tar, conf. annot 
ad 3-m str. 
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qui omnia creavit, quique piis creaturis suis omnia, 
quibus egent, dare et potest et est propensus]. 

8 . 

Huc te interrogo, rectum mihi dic, o Ahura: 
mihi dare 1 [dando,— si milii datum erit] quae tu 2 , 
Masda, indicatio ca [quae ii te indicantur, quae, ut 
a te indicata, nobis sperare fas est a ], quae clementi 
tua nostra dicta rogata sunt 4 Mente 6 [quae sunt per 
nos a te rogata tua dementissima mente], quaeque, 
tua Sanctitate, mundo 6 optimum est noscere | quaeque 
optimum est ut mundus, prae incorruptissima sanc- 
titate tua, cognoscat |, — si mihi utrimque hoc conces- 
sum erit, quo-modo mei anima Bono laetabitur 7 , 

* Apud W. et Sp mendiiidydi; in var W. est mandiiidydi. Yer- 
sum liunc Spiegelius, ad husvaricae traditionis explicationem, vertit 
sequeutilius: Deine filnffache Lebre, o Mazda; Justius: Zur Verftlnf- 
fachung (desscn) was dcinc Ixdire ist, quae interpretatio y. XI, 9 
(24) confirmari videtur. Quum tamen, vel si compositam esse vocem 
admittas, membra ejus facillimam etymologicam explicationem praebent, 
nullum habui scrupulum vocabulum dispescere dunsquo ibi separatas 
agnoscere voces: men sive mun, in qua genitivum pronominis pers. 
asem (mana), et duidyni, in qua, cum Justio, infinitivum r. dii video. 

’ Apud W. et Sp. t/ri; in var. Sp. et Brockh. hi, quam lectionem 
recepi quum ««[>■{ txuiTipa, si quid video, idem proprie quod altera 
significando, milii apparuit. 

3 Conf., quod ad grammaticam constructionem, y. XXVIU.il. 

4 j Prosi, aor. pass. r. pare*. Praedicatum in sing. rum subjecto neutro 
in plur. numero. 

3 Justius: die Gebete, nacli welchen gcfragt wurde. 

* Anheus, geu. ab mihu. 1 Urciiiad, impf r. nmiAa. 
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quomodo advenient 1 haec? 2 [Tu scis, o Domine, 
quanto gaudio animus meus perfundetur, quum preces 
meae exsecutionem capient quumque homines, quae 
illos, ut intellectu praeditos, scire et intelligere par 
est, caecitate abjecta, percipient demum inque his 
permanebunt. Nonne gaudium, quo tunc perfundar, 
perfectissimum erit? Fac, o Masda, ut ex generis 
humani salute maximum hoc gaudium percipiam]. 

‘ Ageniad, impf. s. r. gnm. 

’ Id, in versione inea, pro subjecto gen. n plur. cum praedicato 
in sing. accepi. Secundum Justiuni, objectum esse videtur: wie soli 
meine Seele erlangen, quod admittendo, forsitan melius esset ultimum 
strophae versum interpretari sequentibus: quomodo anima mea delecta- 
bitur hoc bono (hae beatitudine), quomodo perveniet ad haec, i. e. nancis- 
cetur quae tribus superioribus versibus sunt relata. Etiam totius 
strophae sensus tunc esse possit sequens: Supplico tc (conf. quae 
ad carminis frontem de significatione vocis parci annotavi), o sum- 
mum numen, ut mihi des quae es pollicitus (secundum indicationes, 
quibus nos dignasti), nempe de quo te precari jam nobis datum 
fuit, quaeque utillissimum esset, si per me mortales revelatum habe- 
rent (des scii, precum, quas 'publice tibi obtulimus, expletionem sa- 
pientiamque plane et distincte res divinas congnoscendi atque explicandi 
mortalibus, — conf y. XXV111, 11, XXXIII, 8): quomodo, indica mihi 
o sanctissimum numen, anima mea laetabitur demum tali bono idque 
nanciscatur (pro laetabitur, quuui nanciscatur, i. e. quomodo id cum 
maximo gaudio nanciscetur). Interpretando sic, et in versione mea, pro- 
nomen iuterrog kd pro instr. neutro, cum Clar. Justio, accepi. At ni 
impedit in huc forma etiam imtrumentalem c. g. masc. agnoscere; quo 
atfmissb, vertendum erit: quo (i. e. quo auxiliatore? per quem? cujus 
auxilia? ope?) anima mea laetabitur nuncisceturque haec (sive: haec me 
advenient, vel : laetabitur, qttatulo me haec advenient). Si kd hic pro 
masc. accipias, de eodem Saratustrao auxiliatore, quem sibi a summo 
numine mittendum vates in votis habuerit (ut ad l-mam carminis stropham 
annotavi) hic etiam agi statuendum plane absonum, puto, non fuisset. 
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Hoc tc interrogo, rectum mihi dic, o Ahura: quo- 
modo mihi quam puram religionem [religionem, quae 
est pura, quam revelasti mihi] puram-praestabo 1 
[quomodo divinam masdaicam religionem puritate 
sua coram hominibus splendere faciam?], quam bene- 
sapientis incipiat-instituere 2 moderatoris honestas 
regiones vir tui-similis celeritates 3 [celerrime, — 
doceat tuam religionem quam celerrime], Masda, 
una in-domo cum Integritate Bonaque habitans Mente 4 
[unam domum cum Integritate et Bona Mente inco- 
lens = non sese aliter movens quam ipsa Integritas 
Mensque sanctissima Bona, quas quasi contubernales 
justissimum hunc masdaicae religionis propagato- 
rem habere decet J. 

1 Justius: wie soli ich mir das Gesetz rein crhalten. Verbum 
yaosdane refertur forsan ad morem daevos professis et deperditis 
hominibus gerentes, contra quos tutam A huraiuasdar religionem prae- 
stare vates noster ardentissimo desiderio conficitur (Conf. ex. c. y. 
XXXII. 15, XXXII, 11, 14) quosque sub finem carminis (20) 
exsecratur. 

* PaitisSaqydd, pot. vel impf conj. r. saq. Justius: welches Gcsetx 
man immer lehrt in dem weisen (in des Weiscn) lleich. Ego prono- 
men inovans puto subjectum esse praedicati pailismqyad. 

3 Quum a&ixtis est uccub. plur., vocem pro accusativo drterminn- 
livu accepi, qui adverbii, ut verti, saepissime vice fungitur. Ut vocem 
ti odvani ad paitixiii/ytid referrem, monet me ex parte eadem vox 
ad verbum xa/yad in stropha 1-ma carminis nostri relata. Justius 
Germanice versum reddit sequentibus: llciche der Wahrheit (besitzt) 
deinesgleirhen (d. h. besitzest du), Schneliigkcit, o Mazda. 

^ ‘Justius: der du mit Vohumauu gleichc Wohuung bcwohnst. 
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10 . 

IIoc te interrogo, rectum milii dic, o Ahura: 
hanc religionem, quae existentibus 1 [generi humano | 
est optima, quae mihi humanas-gentes prosperare- 
faciat 2 arcepta 3 [quae accepta, — proprie: quae, 
quando homines eam sequentur — j, quomodo 4 
Armaitios [summae divinae sapientiae tuae J verbis 
opera 5 [re] recte ponet 6 [debitum vigorem et 
reverentiam religioni masdaicae inter homines prae- 
stabit] meae intelligeutiae te desiderium desiderando 7 , 
Masda 8 [Fiat, o clementissimum numen, ut par 
sim veram religionem, quam a te revelatam habeo, 
inter homines ita, ut dignum sit ea, divinae sapientiae 
verborum ope, inter homines revera conserere; sit 
concessum hoc intimo animi mei desiderio, prosperos- 

1 Hatanm, gen. plur. partic. praes, r. ah (hantl) 

1 Frddoid. pot. r. fraiT. 

* Apud XV. et Sp. hacemnt J; in vnr. XV. et Sp. hacimnd. Est 
partic. praes m. r. hac, quod sensu pass. et pro nom. f. sing. 
accepi retulique in versione ad yd (scit, dafna), Secundum Justium 
vox est instr. n. iiartic. m. referturque ad o*<S: mit folgender, immer- 
witlirender Keinheit, d h. stets mit Keinheit. 

* Interrog. particula kaid e tenore praecedentis strophae, cujus 
boec nisi sensus est aliqua amplificatio, facillime, puto, hic subin- 
telligi potest. 

1 Apud XV. ski/aoiand ; apud Sp. et in var. XVesterg. skyaoianais. 

* Daidyad , pot. r. da. Eris daidyad, riehtet zurecht, J. 

’ Uien, partic. praes, r. reni. Quod ad flexionem vocis, eonf. 
miseri in 20-ma str. 

* Justius: meines XVissens Wunsch (ist) tvtlnschend dicb, o Mazda. 
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que successus apiscar, quum nil aliud nisi te, tuae 
scilic. voluntatis expletionem, nilque aliud nisi sanc- 
tissimam tuam praesentiam desiderem]. 

11 . 

Hoc te interrogo, rectum milii dic, o Ahura: 
quomodo hos 1 (ad- 2 ) vestri -veniet 3 [adveniet] 
Armaitis, quibus, Masda, in-te nunciabitur 4 tua reli- 
gio ? 5 Kgo quidem 6 his 7 primus 8 [primum] pro- 
vidi 9 ; sed et omnes alios [ceterum genus humanum] 

1 Apud W. ve yamydd; apud. Sp. ei yamydd; apud Brockh. 
vitjamydd. 

* Praepositionem « retuli ad verbum yamydd, quamquam nil 
obstat ut etiam ad accus. ti-ng referatur. 

* Gamydid, pot. r. /jam. 

4 Apud W. et Sp. va-yete; in var. W. vasyeite. 

6 Ad vocem daena, secundum J., refertur |praeccdens locati- 
vus t'woi, sensu: das in dir sciende Gcsetz, deiu Gesetz, 

8 Tui proprie est dat. encl. pronominis tum potueritque hic voce 
liln, i. e. ad tuam voluntatem, te favente, verti. Sed probabilius in 
Sendico, ut in Graeco et Slavico sermone, dativum hunc partieutar 
affirmativae sensum passim usurpare, qui, ut hic, Latino quidem 
commode reddi videtur. 

1 Ais hic pro instr. pronominis aem accepi. 

8 Apud W. et in var. Spieg. paouruyd; apud Spieg. et in var. 
W. et Sp. paouruyi in var Spieg. est paourvb 

8 Fraruivide , perf. m. r. vid. Justius: ieh lenite (dich) zuerst ken- 
nen, qua interpretatione vir Clarissimus verbum /ravdivide refert 
ad prou. Uri, ut ad objectum; mihi praedicatum istud visum est 
potius ad pron. dis referre, quod milii in sequenti versu praesentia 
tou anyeny suasit, quae vox pronomini dis quodammodo opponi videtur. 
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Spiritus custodiam 1 ab-odio 2 [custodiam ab odio 
spiritus omnes alios = pariter ct ceteros homines ab 
infestissimis erga se animi mutuis affectibus servem. — 
0 sanctissimum numen, fac, ut, divina sapientia tua. 
per me hominibus revelata, in aeternum permaneat, 
inter hos, qui illam per meum sociorumque meorum os 
percipient. Sed et alios homines detur mihi ut, ipsa 
hac religione tua, a malis animi affectibus infortu- 
niisque servem; non extinctis enim ubique gentium 
pravis hominum opinationibus, hi, qui te vere profite- 
buntur, non ab agressiouibus suorum sanctissimaeque 
religionis tuae hostium tuti unquam manebunt]. 

[Procedendo ad hos, quos ipse religioni masdaicae 
convertat, vates praevidet fore inter illos, qui adeo 
sint pravis erroribus imbuti, ut divinae veritatis 
lumini aversentur, alios autem, qui, etiamsi falsis 
opinionibus corrupti, non tamen humanae dignitatem 
animae, quae divina est, prorsus amiserint inque 
rectam viam reduci possint, atque, pro facultate sibi 
danda hos' et illos bene dignoscendi maloque peni- 
tus inter homines extinguendo in sequentibus stro- 
phis precatur]. 

12 . 

Hoc te interrogo, rectum mihi dic, o Ahura, quis 

1 .s paiyn, |>racs. r. Apai. J.: ich will bewachon. 

3 Uvar-aiilui, instr. a dvaexanh. 
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plane-integer a-quilms interrogabor 1 [quibus conver- 
sabor, quibus religionem tuam, ratiocinatione logica, 
ut cujus omnes veritates luculentissime, sana, quam 
hominibus dedisti, ratione probantur, tradam], pravus- 
ve? utrum nisi adest illi malus-spiritus-xe, hic-ve 
autem ipse est inalus 2 , qui mihi, perversus, tuis 
salutibus 3 [saluti, quam nobis impertis] obstat [obstat 
saluti, quam verba tua generi humano per os meum 
nunciaut]? Quare hic, non ille penitus-pravus putatur ? 4 
[putandus est. — F ac, o domine, ut clare et distincte 
homines noscam, quibuscum, dum sanctissimam religio- 
nem tuam inter illos propagem. mihi agendum erit. Sunt 
enim inter illos ad excipiendum toto pectore verbum 
tuum parati, sunt alii, quorum anima, quamvis vinculis 
errorum impedita et offuscata, pura tamen, u> xatf 

1 Peresa, praes, r. pares. Spieg.: filr die icli frage (ydis peristi), 
quod rationem temporis praesentis ( peremi ) pro se habet; me vis 
instrum. casus ydis ad tribuendum formae verbi activae passivam 
sive intransitivam significationem inclinavit. 

* Katdrem acceppi in hac phrasi sensu relativo, quum interrogatio 
dependens evidenter hic ad duo subjecta, anni c t hvu migro spectat, 
sensusque, quem in versione et interpretatione reddidi, nullum prae- 
bere dubium mihi videtur. Attamen, quod ad grammaticam construc- 
tionem, innitendum potius difficillimi hujus versus Clarissimi Justii 
explicationi, quae est: an wem haftct der Bflse, oder ist der l!6se 
(welcher), ubi katarem est pro accus. in., cum sensus attractione et 
subiutelligendo praedicato (haftct) acceptum (Conf y XXXI, 7). Cete- 
rum, exemplum pron. interrogativi pro relat. usurpati idem carmen 
nostrum, si bene video, in 15 str. praebet. 

3 «Simi, plur acc. vocis sura. Justius: in Bczug auf deinen Nutzen. 

* Apud W. et Sp mainyetr ; in var. Sp. est mainyrite et mam/eiti. 
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iavrrjv, permansit salutisque recuperandae idonea; 
at sunt etiam inter illos verissimi vloi jfjs anoAttag, 
qui penitus mali et perversi sunt quorumque tene- 
bricosa anima omne lumen abhorret ita ut nisi damnis 
et exitio inhient: des mihi, o summum numen, facul- 
tatem, ante omnia, bene hos et alios dignoscendi, ut 
cum iis, pro uniuscujusque indole, agam, neque plane 
corruptos et jam perditos in uno cum ad salutis 
viam reducendis discrimine ponam; fac me bene 
semper rationes perspicere, quibus nisi vlov riva t ijs 
ano Atta;, neque alium quemque mortalem, qui, quam- 
vis in errorum devia abactus, correctionis tainen 
sit idoneus, pro jam desperato habeamj. 

13 . 

IIoc te interrogo, rectum mihi dic, o Ahura, quo- 
modo drugam | malum spiritum] (ex -) 1 istinc 2 (ad-) 3 
-penitus-migrare-faciamus [expellemus] hos ad [ ad hos]. 


1 Praepositio d in lioc versu, umliohus in locis, ad verbum nnidma 
refertur estque hic repetita ad praedicati vim augendam, qualis 
praepositionum repetitio in Semliris libris saepissime ocrurrit (conf. 
ex. gr. y. IX, 29). 

s Alimad, abi. s. pron. nem. Justius: von nun an. 

9 Praepositionem d in 2-do strophae versu, mea quidem sententia, 
est membrum compositi verbi (a-nix-vajdmd), quum eadem praepositio 
in 3-o versu repetita verbalem sensum nttractive prae se 5 it, accu- 
sativo tfng suam praepositionem in nca habente. Vide Der S. exc- 
it. 3, ubi analogus particulae d usus occurrit praepositionisque simi- 
liter repetitae exemplum adducitur. 
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qui iuauditionc 1 pleni facti [postquam facti suut 
pleni] non Integritatem 2 respiciunt 3 , hujus vicini- 
facti 4 * [neque Integritatem, si etiam illis stet ad 
latus, respiciunt], non placita Bonae cordi-faciunt 6 
Mentis [qui neque exemplis bonorum morum, neque 
benignissimi dei creatoris, quae humanitati revelantur, 
placitis moventur; quos scilic. nil attinet, si jam can- 
dida innocentia, potens facta, iis coram exsurgit, 
placitaque dei, quorum divina sapientia et absolutis- 
sima veritas a deo ad hominum intelligentiam sunt 
arcomodatae, circa eos resonat. Non eorum est mirari 
cumque gaudio obviam ire laetioribus seculis: hi nisi 
malas artes, et libidinem, et vim, ferarum more 
pergunt in deliciis habere. (Quomodo perversas reli- 
giones et practicas hic evanescere faciamus easque 
mittamus ad hos, quorum corda ad sacrae religionis 
verba plane obturata facta sunt, ita ut ad doctrinae 
tuae verba, jam animo surdi et caeci evaserunt? 6 
Omne malum, omnis doctrina falsa inter te, o suin- 

1 A&ru&tois, (ren. vocis axrmti. * Asahyu, (ren. ab. a*a. 

3 Apud W. et Sp. ddivyrinti; in var. ltr. est ddicanti. 

* Apud W. et Sp. haermmi; in var. \Y. et Sp. haemata. Totum 
hunc versum Justius reddit sequentibus: (welche) nicht dem Heinen 
folgcn, wenn sie ihn bemerken. quam constructionem analoga (iraeea 
Clarissimus vir continuat, (die Construction ist wie die Griccb. oo5’ 

AtfoitTov xXenTGosa). Conf. vocabulum in 10-ma str. quaeque 
ilii annotavi. 

" Cdindre, perf. r. kan. 

* Quod ad sensum et elocutionem hujus strophae, conf. y. XXXII, 15. 


Digitized by Google 



XLLJI, 14-15. 


YASNA. 


47 


mum mimen, professuros radicitus extirpetur: his 
(falsis scii, opinationibus ct infortuniis, quae promovent) 
apud deperditos indignosque tua salute homines sit 
locus]. 


14 . 

Hoc te interrogo, rectum mihi dic, o Ahura: quo- 
modo Integritate diabolum [ drtigem , — peccatum et 
malum] dedam 1 manibus 2 | plane devincam], xerrd- 
illum [drugemj enecari [ut enecer, ita, ut extinguam, 
evanescere faciamj tuae verbis doctrinae, potentem 
stragem 3 facere 4 [ut faciam stragem] inter-scelestos, 
subjicere 5 istos fraudatores (tptxctxrti) desperationi 6 
angorique 7 [ut fraudatores ultimae desperationi 
reddam]. 


15 . 

Iloc te interrogo, rectum mihi dic, o. Ahura: si 
hujus [de quo te, o summum numen, precatus sum] 
Integritate-et- Justitia 8 , auctoritate cum [cum auc- 

1 Ihjamn, pot. r. da. * Conf. y. XXX, 8. 

* Apud W. ct Sp. emavaitim sinaam; in var. VV ermnaintim iatuium. 

* Diivoi, inf. r. lUi. 

4 Hic,- ut alias, praepositio d sensum verbalem -prarguanter exprimit. 

“ Amise, inf. r. nax cum a i)rivativo. Justius: zum nicht wieder- 

k ei i ren. Apud W. amitti- 

7 Aiiitas, accus. vocis aiistaiih. Apud W. ct Brockb. anitani. 

8 llc significatione iugiUistoo asu vide incani auuot. ady. XXIX, 
1 et iu addendis ad p. 15. 
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tontafc] potiris 1 [si potestatem habes desiderii 
mei explendi), quando ergo (con-) ambo-exercitus taciti a 
-convenient [in hoc verae religionis cum perversitate 
humana et erroribus bello), — his legibus quas tu, 
Masda, vigere-voluisti 3 , ubi tunc [qua in parte? nonne 
inter beatos?) inter-hos-duos erit liic cui 4 victoriam 
dabis? 

16 . 

Hoc te interrogo, rectum mihi dic, o Ahura: quis 
cum-victoria 5 [victoriose, potenter] percutiens erit 


‘ Conf. eundem, vati nostro peculiarem, couditiuuaiis cnunciationis 
modum y. XXXIV, 6. 

1 Spiegelius: ipadd anaoednha, die beiden unvergitnglichen Heere. 
Sic et Justius. Periculum feci vocem anaocanh ad r. vae referre, 
quum hic non tam de materiali pugna, (quamvis de propugnatore 
silii mittendo etiam in boc carmine, ut ad stropham 1-in et 16-m an- 
notavi, vates noster precatus fuisset, et in calce carminis ad terrestria, 
puto, arma vocet), agi putaverim, sed de victoria, quam potius in 
futuro aevo bonos reportare fas est, luculentissime post mortem 
(postquam minime quemlibet, coram deo, dictis pro se opus fuerit) 
unumquemque suis cogitationibus, verbis et factis de sua ratione vitae 
convincentibus (Conf. yt. XXII, 11, 15, ubi victoria justi et pii homi- 
nis, quamvis serioris aetatis documenti verbis, quae tamen antiquam 
saratustriepm disciplinam prae se ferunt, describitur). Est forsan locus 
etiam intelligendi absque uno verbo bonum in terris demum, hic e 
mente vatis, triumphaturum, quum masdaica religio ubique gentium 
sincerrimo animo erit recepta. Denique quum etiam terrestribus ar- 
mis boni cum malis pugnent, minime verbis, coram deo, qui utrorum- 
que consilia perspicit, egent. [machen, du lehrtest. 

5 Dideregsd, desider impf. r. dares. Justius: du wtlnschtest fest zu 

4 Notetur usus pron. interrog. pro relat. Conf. katarem im 12-ma 
str. Justius: tvem von beiden (statt katarahnuii, was nicht vorkommt). 

* Veriirem, accus. derminativus vocis veretra. 
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tua auctoritate 1 jussu 8 omnium qui sunt [quis omnium, 
qui uspiam suut mortales, i. e. quisquis 'fuerit ille, 
quis est, qui tua auctoritate et jussu, ultimum denique 
malo ictum, ne id amplius exsurgat, inferet]? planc-et- 
distincte 3 mihi sapientem istum, mundi-creati-dupliciter- 
commodo 4 , magistrum indica; at illi Benigna tua S'rao- 
sas 5 veniat 6 Mente, huic nempe, cui [ut eum adveniat 
S'raosas mundique fiat salvator] desideras cuicuuque 7 

1 Apud W. j jd iwa poi; apud Sp. at in var. W. gditwd poi. Prae- 
tuli Westergaardianam lectionem, quum mihi verborum exu^gi; 
et traditionis sensui respondere visa est (Vide Justi sub voce poi). 

1 Vocabula poi et senga pro asyndetis instrumentalibus accepi, quos 
per hendiadyn traditio (quasi poi senyahyd esset) reddidisse videtur. 

’ Citra, accus. plur. neutr. adjectivi citra, quem pro determinativo 
accepi. Secundum Justium est vocativus: lelire mir, o Offenbarer. 

4 Apud W. ahdbis; apud Sp. ahum bis; in var. W. ahdm bis. 
Conf. XXXI, 19. 

s In var. Spiegelii est lectio iraostd non plane aspernanda, qitum, 
sive formam hanc pro nominativo nominis agentis traostar, auxi- 
liator, sive pro nominativo plur. neutr. vocis t' raosta , auxilia, suc- 
cessus (a r. frus, nutrire) cum praedicato in sing. n., accipias, utrum- 
que hic non omnino absonum sensum praebebit. 

6 Gantu, imper. r. /jam. 

7 Praeclare Justius: ihm mOge (Gehorsam) kommen, ilirn welchen 
nur immer duwillst. — Precatio probabiliter de eodem duce, masdaicae 
religionis propugnatore, mittendo, de quo y. XXIX ejulans natura 
rerum inducitur, esse videtur. Justius: wer ist der siegrcich schlagende 
(yuiicd). Quum hic, tum alias vates YistMpam in mente mihi ha- 
buisse videtur, simili vero precatione, se ab omnibus studiis liberum 
(quum utique de alio quolibet propugnatore forsan sui Airyi minime 
jam tunc temporis curassent huneque, neque jam alium, sibi a deo de- 
signandum ducem in votis habuissent) unicequc divinae, in hoc gra- 
vissimo sibi, ut patet, negotio, gratiae intentum praestat. 

4 
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[at virum a te ad ultimum malo inferendum exitium 
electum frui necesse est absolutissima, a hominibus 
praestanda ei, fide et obedientia: indica nobis huuc 
gloriosum sublimemque virum summaque obedieutia ei 
praestetur, ei, quisquis fuerit ille]. 

17 . 

Hoc te interrogo, rectum mihi dic, o Ahura: 
quando demum faedus meum [munus scii, mihi a te 
injunctum] obire-ineipiam 1 a-vobis [quod a te, o sum- 
mum numen, decretum, mihique impositum habeo], 
dominium vestrum [munus, quod dominium vestrum 
sit = quod reducet in terras vestrum caeleste regnumj, 
utque mihi fiat 2 vocis-desidcrium 3 [utque mihi 
expleatur ardentissimum precationum mearum deside- 
rium] in-dominatione 4 tieri 5 [ut dominentur in 
terris] Summa-rerum-plenitudo Immortalitas^ue 0 [ut 
neque egestas, neque mors affligant amplius homines] 
hoc mysterio 7 [per mysterium, hujus mysterii opej, 

* Cariitu , imperat r. car. Justius: wann werde ich gelm in den 
Bund, der von eucli (ausgeht). 

* Qy« f h I>ot. r. ah. 

5 Justius: VVunsch der Lobpreisungen, das was mau durcli Lub 
berbeizufubren beabsicktigt. 

4 Sariti, loc. vocis iara. 

5 Justius: dainit in Herrscbaft seien. 

6 J laureata ameretttia , accus. (cum inf.) a Itauroqfwl et amcrcliul . 

1 De maatra conf. y. XXIX, 7. 
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quod mortalibus donum 1 est Sanctitate ab [a Sancti- 
tate, — ope vel maxime salutiferi mysterii, quod sibi a 
sanctitate revelatum denuo homines possidere fas est]. 

[Advenito ergo tempus, ulterioribus duabus vates 
precatur strophis, ut splendidissima holocausta nullo, 
ut nunc, impediente, tibi, o summum numen, offerre 
possim, quamyis sciam, quid offerenda tibi sacriiicia, 
dum minime rerum penuria laborent, arcentes, altera 
vero ex parte, quid nullis in ea piissime impendiis 
parcentes (quum a te omnia tenere persentiant) manet]. 

18 . 

Hoc te interrogo, rectum milii dic, o Ahura, 
quomodo, Summa-integritate, isto praemio dignabor 2 , 
decem equis nempe pullos-pariendi-idoneis 3 cameloque, 
quod mihi, Masda, decretum esset 4 a -Rerum-summa- 
plenitudine nec non ab-Immortalitate, ut ambos-hos 
[scii, camelum et equas] tibi a offeram 6 . 

1 Sic triulitio vocem rtiibnd intelligit, deducendo id, secundum 
Justium, probabiliter a r. rd. Spiegelius reddit vocabulum Germanica 
vocc Pforte ; Justius: Weg, affinitatem ejus cum rata suspicando 
(Conf. Sanscr. raiya). * Namini, imperat, r. han. 

3 Arsnavaitis, acc. plur. adj. arinavand. Justius: tr&chtigc Stuten; 
Spiegelius: Zehn mlllfcilicher Rosse. ltadix vocis est arian, mas. 

* Apavaiti, aor. pass. r. vad. Justius: was mir zuerkannt ward 
durch H und A; Spieg.: was mir versprochen bat Haurvat und 
Ameretlt. 4 Apud W. tacibyo; apud Sp. tailjyb, 

“ Dttonha, f. r.* d< i. Quod ad temporis significationem conf. Home- 
ricum oittoc dwa;iov cavat (pro ouai; vj) et simm. apud Atticos. 
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19 . 

Hoc te interrogo, rectum mihi dic, o Ahura: qui 
istud praemium merenti non concedet *, quique, alia 
ex parte, id ei veritatem-nuncianfi 2 vir tribuendam- 
censebit 3 , quae illi 4 istius [pro non concessa vati 
facultate largiter offerendi deo] animadversio erit 5 
prima 6 [pro; quam prior horum poenam luet], sciens 
. [scii, interrogo sciens, dum sciam] hanc [remuneratio- 
nem 7 ], quae id 8 [scii, concessio] huic erit postrema 
[pro: postremo, alteri, — dum sciam renumerationem, 
quam nanciscetur vir largitionibus vati impendendis 
curam et sollicitudinem praebens, ut qui non sui com- 
modo, sed ad deo creatori praestandam laudem terrestria 
bona desiderat. — Sensus strophae: Duorum potentium 
virorum, qui minime terrestribus largiendis bonis, ad 
augendam dei gloriam, invidet, immo etiam omnibus 
desiderandis rebus vatem suum munire est paratissi- 
mus, et qui, nisi personalibus emolumentis deditus sit 
minimeque deum curet, hunc et alterum utrum eadem 
sors manet? Dum ipsa humana ratio non potest quin 

1 Daiti, praes, r. da. 

‘ Apud W. et Sp. ere'»uid'ai; in var. Sp. erlsuida. 

3 Duite , praes, m. r. dii. In var. W. dditijt 

4 Tem, acc. m. pron. ia. 5 Anhad, impf. conj. r. ah. 

“ Apud W. et Sp. paouruye; in var. Sp. est paurcyi-. 

1 Per zeugma a praecedente mainis. 

* Apud W. et in var. Sp, im; apud Sp. et in vaj. W. id. Pronomi- 
nalem formam hic genuino ac primitivo suo usurpatam esse sensu puto. 
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de renumeratione alterius sit certa, nonne justissima 
poena manebit alterum?] 

| Homines impensarum in sacrificia deo offerenda 
invidos vates ad daftvos eorumque asseclas refert, 
simulque etiam hos, qui potestati affirmandae homi- 
nibus surdis et caecis ad sacrae doctrinae, quae per 
os ejus nunciantur, verba student, ut humanorum 
malorum sentinam et fontem, exsecratur, carmenque 
hac exsecratione concludit]. 

20 . 

Nnm, o Masda, bene-imperio-usi daevi unquara- 
fuere? [fuerint-ne ubicunque gentium prosperi mor- 
tales daevis regentibus, i. e. dum eorum cultui addicti 
fuerint? Nusquam gentium. At finis perversitatis et 
malorum adesto tandem — ]; at id interrogo, qui tandem 
pugnabunt 1 his quorum 2 [eorum], quibus [quorum opera] 
rerum-naturam surdus [ad sacrae doctrinae verba] 
usiksque Libidini dederunt 3 , quo-que [et per quem] 

1 Pisyeinti, praes, r. pes. 

s Constructionem phraseos sagacissime Clariss. Justius explicat 
sequentibus: yoi pe*yenti aeibyb kaiim (fQr kui p. aeibyb yai-anm ), 
wcr wird die von ihnen (yaesanm wie oft demonstrativ gebrauclit) 
bekilinpfen. Similes hypallacticas constructiones (conf. in praecedenti 
stropha paouruye et apbiui) tamen, non nearis Airyani sermonis 
genio, sed potius poeticae enunciationis necessitate (t<p texendis car- 
minibus) natas esse putaverim. 

3 Data, aor. m. r. da. 
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caeci 1 in-potestate augescunt? 2 [quis tandem move- 
bit arma ad deprimendos hos, qui potestatem super 
mortales dederunt surdis et caecis, quales sunt verae 
religionis adversarii?]? — Non illis irrigando 8 sit, cum 
Sanctitate [Sanctitatis ope] agrum prosperum-facere 4 
[ut faciat prosperum, i. e afferentem nuptum. — Ne 
cadat pluvia, ut agros eorum, irrigando, laetos et 
prosperos faciat]! 

1 Kttva. nom. 8. (collectivef a hivan. 

1 Ur&duyata, impf? pass. r. rud. Conf. y. XXXI, 15. 

8 Misen, part praes, (probabiliter, absque flexione, ut toien). Conf. 
XLIII, 10 et XLIV, 9. 

* Frudanhe, inf. r. friiif. — Ultimum strophae versum Clarissimus 
Justius reddit sequentibus: nicht (sei) ihnen betraufelnd (Wasser, 
Regen spendend, o Asha) zur Forderung der Weide. Traditio voci 
mixen significationem too m isdem tribuit, quod sequentem sensum 
efficeret: non illis praemium esto, Sanctitate, agrum prosperum fieri, 
i. c. ut ager eorum prosperet. Spicg.: Xiclit ist durch Asha Futter 
ais Bclohnung ihnen zu geben. 


4 
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MAXIMIS LAUDIBUS ANIMIQUE PTIS- 
SIMIS AFFECTIBUS SUMMUM NUMEN 
EST PROSEQUENDUM NILQUE COM- 
MUNE RECTO HOMINI EST CUM IM- 
PROBIS CUMQUE D AEVORUM CULTUI 
ADDICTIS, QUI AD FALSAS DE DIVINIS 
REBUS OPINIONES ET AD FLAGITIA 
PERDUCIT. 
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III. 

MAXIMIS LAUDIBUS ANIMIQUE PIISSIMIS 
AFFECTIBUS SUMMUM NUMEN EST PROSE- 
QUENDUM NILQUE COMMUNE RECTO HOMINI 
EST CUM IMPROBIS CUMQUE DAflVORUM 
CULTUI ADDICTIS, QUI AD FALSAS DE DIVI- 
NIS REBUS OPINIONES ET AD FLAGITIA 
PERDUCIT. 


YaSna XLIV, l—ll. 

1 . 

At effabor eja, attendite 1 2 , eja, audite 3 quique 
e-propinquo, quique e-rcmoto desideratis 4 [deside- 
ratis audire, — nunciabo tum proximis, tum vel re- 
motissimis a me mortalibus, qui, ut verba sapientiae 
desiderent, animo sunt parati]. Eja, haec omnia — 
manifesta quandoquidem sunt | manifestum enim hoc 

1 Fravakiyd, f. r. vae. • * Giiiodum, imper. r. gui. 

* Kraotn , imper. r. iru. 

* Isaia, praes, r. ii. Secundum Spieg. ct Justiuin est acc. plur. 

TdO iiat'a (das Erwflnsclite). Conf. XXX, 1. 
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nobis est) — Masda ', creavisti 2 . Non secundum | de- 
nuo, exinde | porversas-doctrinas-professus 3 mundum 
mortificabit 4 , mala electione facta 6 , maleficus lingua 
cum [cum sua lingua 6 , — postquam pejores partes se- 
qui clare et distincte est professus] nudum ample- 
xus 7 . 

2 . 

At efflabor mundi duos-spiritus-primaevos 8 [de 
duobus spiritibus mundi], quorum sanctior sic allo- 
cutus est quem malum [hunc, qui malus est |: Non 
nostri animi-affectus, non doctrinae, non intellectus 
nostri, neque nostra vota (electiones ) nec verba, 
ueque opera 10 , non agendi-norma-et-ratio (lex, re- 

1 Masddonhb, me sentiente, est plur. majestatis. Secundum Spieg. 
et Justium agitur hic de Immortalibus Sanctis ( auiea spenta. Vide 
yt. XIX, 14 — 18, Dec. 'S. exc. p. 47, 187). Evidenti ssimum plur. 
majest exemplum praebet pron. ksmdka relatum ad Alturam in num. 
s. y. XXXIV, 14. * Dum, aor. r. da. 

3 Spieg. et Justius vocem dussastis bic cum notione abstracta ac- 
cipiunt (schlecbtc Lehrc, Sp.; Qble Lehre, J.). 

4 Meratfyad, f. conj. r. mare hc — mar. In var. Spieg. ets maraii- 
'xydd, quod expressi. 

6 Dc significatione voii rarena, conf. y. XXXI, 11 — 12, et XXX, 6. 

• Conf. y. XXXI, 12. 

1 Avaretu, secundum Justium, est partic. perf. med. r. tiur. Ultimum 
strophae versum Clarissimus vir vertit sequentibus: mit schlcchtcr 
Wahl wahlte der Bose mit der Zunge (Uede). In versione et in 
textu praepositionem d retuli ad praecedentem instr. his ni. 

8 Vide meam anuot. ad y. XXX, 5. 

8 De voce rarena conf. anuot. in praecedenti str. 

10 In var. Spieg. est skyanini. 
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ligio), ncc animae nostrae conveniunt | nii secuin apml 
nos commume habent]. 


3 . 

At effabor mundi hujus ollm 1 quam [legem, re- 
ligionem, dahia/)ni\ milii sapiens Masdas edixit Ahu- 
ras: Qui hanc vestrum non sic 2 doctrinam exse- 
quentur 3 [qui vestrum non exsequentur hanc doc- 
trinam sic—, qui vestrum non exsequentur divinam 
doctrinam, scii, leges a summo numine per Saratu- 
stram humanitati revelatas], ut eam ipse intelligo- 4 
*|ue enuncioque 6 , his mundi hujus calamitati erit 6 
exitus [exitus hujus mundi erit calamitati = his mors 
calamitati erit, i. e. hi debitas severas punitiones lu- 
ent post mortem]. 

* 

4 . 

At effabor mundo huic optimum: Sanctitate ex 
Jex Sanctitate] Masdas est. scio 7 , qui hanc [legem, 
religionem dedit 8 [scio non alium quem, nisi Masdam, 

t 

' De significatione vocis paourvim, conf annot. ail y. XT.II, 5. 

* Secundum Justimn: hier in der Welt. Conf. y. XXXIII, 1. 

’ VarZslnti, f. r. r aret. 

4 Metui, praes, r. mati. Apud W. et iu var Spieg. metuii (conj. m.). 

h Vnnea, praes, r. r ac. * Aiihad, impf. eonj. r. ah. 

7 Vafda. praes, r. r id. Sccundnm Spieg. et Justi um est hic 3 
pers s. Conf. y. XXXI, 2. 

’ J)dd, aor. r. da, de siguificatione cujus vide annot. ad y. XXXI, 6. 
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no 

istam divinam legem Immanitati dedisse liancque 
a sanctitate provenire, i. e. liancque sanctissimam 
esse], scio hunc solum patrem 1 esse Bonae creatri- 
cis 2 Mentis ; at ei tilia 3 est rectissima-opera-eftici- 
ens 4 Armaitis 5 : non fallendo 6 [non est fallendus, ne- 
que potest falli] omnia perspiciens 7 Aliuras. 


5 . 

At cffabor quod 8 mihi dixit [Deus] verbum, audire 9 
quod 10 est mortalibus optimum: Qui mihi huic [scii. 
daihiae, i. e. legi, religioni] Obedientiam 11 praebebunt 12 
reverentiamque 13 , hi pervenient 14 ad Summam rerum- 

I Apud W. et Sp ptarem-, apud Br. patrem, in var. 1 . palarem. 

* Apud. W. et Sp. virieyanto; in var. Br. et W. narlsyanto. 

’ Apud W. et Sp. diumdd; in var Br. duyedd. 

* In var. Spieg. skyaotnd. 

‘ De Armaiti, vide annot. ad y. XXVIII, 8. 

* Diwlaidydi, inf. r. diwl. 7 Hilos, partic. praes, r. Icis. 

8 Apud W. yyad. * Sruidycii, inf. r. sru. 

10 Apud W. yyad. 

II Apud Sp. et W. (fraolem; in var. Sp. sraosem. 

13 Da/m, aor. r. da. 

13 Cayal, acc. a cayanh. Significationem reverentiae voci huic tri- 
bui ad normam Sanscritae rad. ci cum praep. apa. Justius directe 
hanc a. r. ci deducit explicatque Germanice: Anhiiufung, Ausbrei- 
tung (yoi seraolem dnnn cayased, welche Gehorsam geben (leisten) 
und Ausbrcitung (des Gesetzes). In explicando hoc versu Spiege- 
lius pronomen nidi, pro objecto personae, ahmdi vero pro objecto 
causae enunciati accipit (Wer mir dafUr Gehorsam leistet und e» 
weiler lehrt). 

14 Updyimfn, impf. r. ijim. In var. Brorkh. est upayamin. 
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plenitudinem Immortali temone 1 Benigni Spiritus ac- 
tionibus — Masdas Ah uras [ope Benigni Spiritus, qui 
est — Aliuramasdasj. 


6 . 


At efFabor omnium maximum: — laudem 2 cum- 
Integritate hic qui bene- sapiens ext omnium qui 
sunt [qui sapientissimus est omnium existentiumj, o 
sancte spiritus, exaudiat Masdas Alturas [o sanctis- 
sime Spiritus, exaudiat Ahuramasdas nostras integer- 
rimas laudes] s : a-quo jn-adoratioue Bona nobis inter- 
rogatur 4 [quem interrogamus] Mente, [quem piissime 
cumque animi integerrimo rogamus instituto, ad quem 
animo devotissimo ad solvenda dubia nostra perfugi- 
mus], ipsius intellectu [suo divino intellectu] hic 
(pro-) me -edoceat 5 optima [hic pergat me quae 
rectissima, quae maxime utilia sunt, edocere]; 

* Haurvdtd amiretdtd, ad explicationem Spiegelii et Justii, sunt 
subjecta enunciati (J5u ilim kommen ltaurvat und A mferetftt, Sp., — 
zu ihm wenlen kommen (Kkordad und Amerdad), J.). Apud Ner. vo- 
ces hae objecta esse videntur (upuripriipnAti uvirilade amirdadi). 

3 Vocem iUwai pro aecus, xoo stncanh (a r. itu) cum Spiegelio 
accepi. Secundum Justium est partic. praes, (sturni aid, Jobprei- 
send init Keinheit). 

* De objecdvitate enunciationis, vati nostro peculiari, vide aunot. ad 
y. XXXI, 19. 

4 Fraii, aor. pass. r. parii. Conf. quae de valore hujus r. ad y. 
XLIII, t, annotavi. Justius versum interpretatur scqueutilius: zu 
dessen Preis vom guten Gcist gefragt wird. , 

5 Sdstu, imper. r. sdiih. 
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a -quo salutes [salutem] non - possunt - quin - expe- 
tant 1 omnes sacrificantes, qui equidem vivi us- 
quam-fuere 2 eruntque 3 . In-ImmorUlitate enim est 
uniuscujusque Integri 4 animi- desiderium 5 [unusquis- 
que integer immortalitatem sibi desiderat istudque 
desiderium suum in deliciis habet] et in-fortitudine, 
quae homines 6 depressio est maleficos [quae, scii, 
fortitudo recti hominis, refrenat et desponsioni dicat 
maleficos]. Haccque dominia [scii, immortalitatis et 
fortitudinis] Masdas creator est Ahuras [creavit Ahu- 
ramasdas]. 

1 lidonti, couj. praes, r. ii. In var. Spieg. est icenti. 

1 Aonhare, perf. r.* ah. 

J Apud Spieg. et Westerg. bvainticd; in var. Tirockli. baraintirri. 
Est' praes. r. bu. Conf. y. XXXII!, 10 ubi harainti evidenter futuri 
sensum tuetur, atque etiam hic, nullo graviore scrupulo obstante, 
eundem futuri sensum formam hanc habere putaverim. Si praefers 
significationem praesentis, vertas: suntque (extetunt). 

4 Apud W. et Sp. aiaono; apud Brockh. asauno. 

6 Vocem urvuneio, ut compositam, intellexi et verti. Omnes codi- 
ces et editores habeut urca aeid. Si secundam harum vocum, cum 
Justio, pro adjectivo accipias, vertendum erit: anima uniuscujusque 
probi hominis immortalitatem est desiderans (desiderat). Utraque 
interpretatio, quod ad sensum, minime inter se discrepat. 

15 Apud W. et Sp. nemus; in var. Spieg ct Hr. var aris. Est aecus, 
plur. a nar. 
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8 . 

Hunc nobis [in nostri commodum], laudibus pro- 
cationis ad -nitar 1 curam - et - operam - impendens 2 
[omnem ergo curam impendam laudibus et praedica- 
tioni summi numinis efficiendis] ; equidem enim - id 3 
in-oculo 4 vidi 5 Benignae Mentis operisque vocisque 
[vidi oculis id operis vocisque Benignae Mentis = 
clarissime enim perspexi tales esse voces et res Be- 
nignissimi numinis, ut immortalitatem summaque prae- 
mia probis hominibus impertiant], gnarus Integritate 
qui 6 Masdanm Aliuram [ego, qui, prae integritate, 
novi Ahuram Masdaijyn, i. e. qui absolutissima summi 
numinis cognitione gaudeo]. At ei adorationes in- 
Domo Majestatis deponamus 7 [Deponantur ergo in 

1 In praepositione d, ut saepe, latet hic notio verbalis. 

* Spieg., Jirockh. ct var. W. vivaresv; Westerg. ve varesb. Jusi.: 
vivareso (scii, qyem), ich will dienen. Agitur, si bene video, de arte 
componendorum sacrorum carminum, cui hic omnem curam et in- 
dustriam vates adhibere promittit. Conf. XXXIV, 2 (et in addendis 
ad p. 96), XXVIII, 3, ceteros locos, ubi de industria, quam vates divi- 
nis carminibus texendis posuit, agi videtur. 

• Sid = fi id, quarum secunda vox est acc. n. sing. a prouomi- 
nali rad, i eflicitque objectum praedicati vyddaresem Quod ad ana- 
logicam objecti cum gen. constructionem (id skyaoiattahyd utciTai/ydcd) 
couf. y. XXXIII, 13 (Id tiiairahyd) ct 14 ( ydcd skyaotunaliyd uit- 
daqybcd), 

4 Casmaitti, loe. a casman. Conf. y. XXXI, 8. 

6 Vyadaresim, impf. r. dares (cum praefixis praepos. vi et ii). 

0 Apud W. et Spieg. y em; in var., Spieg., Westerg. et apud Brockh. 
yc, quae lectio orationis tenori melius respondere uiihi visa est. 

7 Niddma, aor. r. dd. , 
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habitaculo Ahurae piissimae adorationes nostrae = 
offeramus ergo Deo nostras adorationes, quas non 
est quin ille in sacrosancto suo caelo excipiat]. 

9 . 

Hunc nobis Bona 1 cum Mente [cum animi integer- 
rimo instituto] ad-sum 2 cum maxime-placandi-studi- 
osus 3 , qui nobis ex-arbitrio * effecit 5 laetumque tri- 
steque [laeta et tristia, — cujus ex sapientia alterae- 
utrae sortes, prout hanc ' vel alteram viam ( advd - 
nem), hanc vel alteram vivendi rationem, elegerimus, 
nos manet]: Masdas regiones effectu -praeditas [fe- 
races, non steriles] nobis faciat 8 Ahuras, pecora, 
homines nostros auctum 7 ad [ad auctum = ut auges- 
cant, floreant, ut homines et pecora nostra laetissi- 
me proveniant], Benigni Sanctitate vicorum - nostro- 
rum - prosperitatem ad Spiritus [ad prosperitatem 
vicorum nostrorum benigni spiritus = ut omnes vici 
omnes pagi in regionibus nostris prae sanctitate be- 
nigni spiritus prosperitate gaudeant]. 

1 Apud Spieg. et in var. W. vdhu. 

3 Notio verbalis suppletur hic e praecedenti stropha, ubi praepo- 
sitione d, si bene intellexi, exprimitur. 

3 Ad vocem nismiio, ut supra ad t nvareso, Clarissimo Justio 
auctore, subintelligendum est 71/em. 

4 Usen, partic. r. vas. Conf. XLIIJ, 10, 3 Cor eri, aor. r. kar. 

0 Dynd, pot r. dd. Apud W. et Sp. dyad; Apud Urockh. et in 
var. West, ddydd\ in var. Spieg. est daydd. 

1 Fradatui, dat. a fradata. 
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10 . 

Hunc nostri cum - adorationibus Arinaitios [cum 
nostris adorationibus perfectissimae divinae sapien- 
tiae] accedendi- desiderans 1 sum [hunc adeundi cum 
nostris perfectissimae ejus sapientiae adorationibus 
desiderio ardeo], qui in-perpetuitate [indesinenter, per- 
petuo, semper] Masdas cluet 2 Aliuras. Quodsi 3 ei 
cum - Integritate Bonaque suum-reddat-quis * Mente 
[i e. si reddat Deo quod Dei est, conf. y. XXXIII, 
14, XXXIV, I, XLII, 2 cet.] in-dominio illi 5 [ejus, 
i. e. recti et pii hominis] Summa-rerum-plenitudo et 
Immortalitas 6 ei constanter nccesse erit-impertiant 7 
robur et potestatem. 


1 Apud W mimar/f6; apud Sp. mimo /io. Partic. praes, r. ma ji — 
mnk-i. Justius: nahend (inuclite ich sein). Ad vocem, ut in praece- 
denti stropha ad ctknuvb, subintelligenda est, mea quidem senten- 
tia, praepositio A cmn notione verbali. 

* Sravi, aor. pass. r. sru. 

3 Apud W. yyatj. 

4 Cbist, irnpf. r. cii. Versum Spiegelius reddidit Germanico se- 
quentibus: Wer ihn mit Iteinheit und guter Gesinnung verkflndrt. Conf. 
locos apud Justium. In var. Sp. est coistA. 

i libi forsan hic inusitati qbi = qajmi vim habet. 

* Spiegelius in Commentario: wer fur ihn (den Ahura) verkQndigt 
mit Reinhcit und guter Gesinnung, in dessen Reicbe soli sein Ftllle 
und Unsterblichkeit. 

' Dayn, aor. r. (hi. Quod ad valorem verbi, conf. annot. ad y. 
XXXI, 5. 

5 
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Pergat 1 ad- d ac' vos, alter 2 vero ad- homines trans- 
verse [non recte] opinans [non recte de deo existi- 
mans, falsas opiniones de summo numine fovens 3 ], 
qui 4 illum [scii, deum] non-recte opinatur 5 [Quum 
daevi, i. e. religio, quae (laevos adorat, hominesque, 
qui eorum cultui sunt addicti, perversissimarum no- 
tionum de summo numine auctores evasere, conver- 
tant ergo se ad daevos vel ad homines, qui divinam 
praesentiam nusquam perspiciunt, omnes falsis de di- 
vinis rebus opinationibus imbuti : hi et alii pariter in 
exitium praecipites ruunt]. Alios 6 ab -hoc [ad longe 

1 Yaita, imi>f. r. ya-i. Conf. y. XXXII, 5. 

’ Justius: er gelange zu den Dativas, dann zu den Menschen. 
Quod ad significationem, quam voci apara hic tribui, conf. vocabuli 
in lingua Sanscrita usum et quae in Dec. S. exc. ad y, IX, 3 
(p. 4) annotavi. 

5 Tarem manstd, secundum Spieg. et Just., est nomen abstractum 
(Verachtung). Conf. quae annotavi de significatione locutionis laro 
manyeti in Mitra 139 (Dec. S. exc. p. 129 annot. 3). In. var. Spieg 
taremaasld. * Apud W. i /di; apud Sp. yd. 

‘ Mainyantd, imperf. m. pl. r. man. Yoi im tarem mainyantd, welclie 
ibn verarhten, Justi. 

* Apud W. anyeng ; apud Sp. anyem. Anyem ahmdd, explicante 
Justio, qui Spiegelii lectionem praefert, est: ausser zu dem, nicht 
aber zu dem. Spicgelius: Das Gegentheil. Si anyem ut masculinum 
accipias, licebit interpretabere : ad alium (scii, veniet), quod eundem 
fere sensum ut anyeng (ad alio9) praebet; si vero iu lectione anyem 
nominativum neutr. s. videre hic praefers (pro anyad ), locutio anyem 
ahmiid, significabit: tdiud ab hoc. i. e. longe aliud res sese habebit, 
longe aliter eveniet, quae est interpretatio Clarissimi Spiegelii (das Ge- 
gentheil). 
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alios, ad nil commune habentes cum istis] se adver- 
tet 1 hic, qui 2 illi [apud illum, coram illo, scii, deo] 
recte sapiet 3 [longe ad alios perveniet qui de sum- 
mi numinis facultatibus recte sentit]: hic nempe convertet 
se ad-viros-verae-saluti - humanae -efficiendae -studio- 
sos, sapientes Domini sancta religione 4 [i. e. sa- 
pientes ope sanctissimae religionis, quam sibi ab uni- 
versi domino revelatam tenent. — Recte de sum- 
mi numinis facultatibus sapiens etiam societatem sa- 
pientissimorum suae religionis praedicatorum expetit 
cumque his et in posterum morabitur]. His ( scii . te 
unicum deum cum prophetis tuis projitentibus) amicus, 
frater pater 5 — ve es, o Masda Ahura. 

1 Notio verbalis supplentia hic est a praecedenti yaitA. 

’ Apud Sp yd, apud. W. ye. 

3 Mainydla, couj. impf. r. m an. Apud Spieg. mainyantd; apud W. 
mainyutd. Spiogelius versum reddidit sequentibus: Das Gegentheil 
wenn sie ihn beobachten. 

4 Instrumentales tpcnld daend determinant hic adjectivum dtng. 
Bene tamen iidem instrumentales etiam verbalem hic e praecedenti 
yasta suhintelligendam notionem determiuarc possint, sensu: probus 
vero homo advertet (vel advertat) se, sanctissimae religionis ope, ad 
viros humanae salutis studiosos (saoiyantd). 

3 Apud Spieg. et Westerg. ptd; apud Brockh. palti, quod ex- 
pressi. 
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VATES LAMENTATUR DE NEGLECTU 
MASDAICAE RELIGIONIS PRAECEPTO- 
RUM DEQUE FLAGITIOSISSIMIS CON- 
TRA SE ASSURGENTIBUS INDUCIS, 
RESUMENDOQUE ANIMOS, POSTQUAM 
SIBI ET RELIGIONI FIDOS AMICOS 
RECENSUERIT, SE, NOMINE DEI, BELLO 
ATROCISSIMO CONTRA MALEFICOS, UT 
QUI PROBIS OMNE SUUM SACRIFICA- 
VERIT, DEVOVET. 
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IV. 

VATES LAMENTATUR DE NEGLECTU MAS- 
DAICAE RELIGIONIS PRAECEPTORUM DEQUE 
FLAGITIOSISSIMIS CONTRA SE ASSURGENTI- 
BUS INIMICIS, RESUMENDOQUE ANIMOS, POST- 
QUAM SIBI ET RELIGIONI FIDOS AMICOS 
RECENSUERIT, SE, NOMINE DEI, BELLO 
ATROCISSIMO CONTRA MALEFICOS, UT QUI 
PROBIS OMNE SUUM SACRIFICAVERIT, DE- 
VOVET. 

YA8NA XLV (XLVI), 1-19. 

1 . 

In-qua 1 venerabor 2 summum numen terra? 3 
Quo ««/-adorationem Beo praestandam eam 4 [Ubi est 
terra, in qua adorationes meas quieto animo summo 
numini praestem? quo ad hasce debitas adorationes 
exercendas confugiam?] : procul - 5 a se genus humanum 


1 Ia var. W. est kdm. * Nemoi, impf. m. r. nam. 

5 Sanm, acc. a sem. Ut in locutione kanm nemoi sanm accusativos 
loci videam, monet me imprimis ultimus liujus strophae versus, qui, 
ut mihi videtur, logicam, aliquo modo, conclusionem praestat propo- 
siti, quod quasi statuitur primo versu. Spiegelius et Justius: welches 
Land soli ich preisen. * Ayini, imperat, r. i. 

0 Significatio analoga praepositionis pari occurrit in Vedis: pari 
no heti rudrasya vrijydl i, pari tvesasya durmatir mahi gdt, Rigv. 
ii, 33, 14. 
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devotionis alacritatisque in divinioribus capessendis 
-mittit 1 [procul a se omuia, quae devotionem ala- 
critatemque in divinioribus capessendis constituunt, 
mittit]: non me placidum-praestat 2 a-quo pia-opera 
perficiuntur [/. e. perfici speciem prae, se ferunt ] 
hicque 3 [hic etiam non me placidum praestat, — ne- 
que devotio, neque alacritas in hac praestanda, neque 
opera, quae nisi pia debent esse, nil horum inter 
mortales me delectat], neque regionis qui moderatores 
sunt improbi 4 itidem pares sunt placidum et quietum 
me praestare 6 . Quomodo ergo te, o Masda, placabo 


1 Vatlaili, jiracs. r. dii, c. praep. pairi. Justius formam instr. sub- 
stantivi esse admittit (Obergabe) vertitque cum Spiegelio hunc versum: 
nach dem ich die Selbsthcit und den Gehorsam tibergoben, mitge- 
getheilt habe. Secundum Spiegelium est forma verbalis, quod sensum 
non immutat. Mihi 3-a pers. s., impersonaliter, ut saepe, hic usur- 
pata esse videtur referturque, si quid video, non ad vatem, sed ad 
homines ei coaevos, quum mox in sequenti versu reresena nulla ex 
ratione ad vatem referri, neque notio toO veresend a notione qaittua 
et airyamanai unquam in gittis nostris disjungi, si bene locos, ubi 
haec vocabula occurrunt, perspexi, potest (Conf. y. XXXIII, 3, 4). 

* impf. a ktnui — k*m. 

3 licia, secundum Justiutn = haca, referturque ad reresena, quae 
vox, Clarissimo viro auctore, est casus iustrumentalis (ve rigenti hecd, 
nucli Willkttr; — nicht stellen mich die zufrieden, welche nach (eigner. 
Wirksamkeit (Willkflr) sind. Ego he = lia pro subjecto praedicati 
k.tuaus, relativum vero yd pro instr. sing. m., rerisend pro nominativo 
plur. cum subintelligendo praedicato perjiciuntur, vel alio simili, accepi. 

4 Apud VV. et in var. Sp. dreyvantu; apud Sp. et in var. W. 
dregeatd. 

4 Substantivum idstdrd habet hic, per zeugma, praedicatum iu 
praecedenti verbo liinaus. 
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(i Ikdtsoucti ')? [Quum undique ab improbis circumdatus 
sim, est-ne in me te, o clemeutissiuium numeu, suppli- 
care, ut placido in perversissimas creaturas sis animo?]. 


Scio equidem hoc, quod 1 2 sum, o Masda, appeten- 
tiae- vacuus 3 ; mea parva-res-familiaris 4 est; quodque 
paucis hominibus sum 5 [quodque nisi pauci sunt mor- 
tales, quos vere meos appellare possim]. Lamentor 
tibi [ad te cum lamentis meis confugio] : (ad-) 6 id 
-respice, Ahura, consolationem praestans [praestando], 
quod [qualem] vir-amicus amico praebuisset 7 , nempe 
institutionem 8 , optimum istud Bonae, prac-Sanct itate 
tua, emolumentum Mentis. 


1 'Ksnaosai, praes, conj. m. r. isnus = Icsnu. , 

1 Yd, pro sing. yad, ut in Prakriticis dialectis. 

3 Spieg. iu Comm.: ohne Erwflnschtes. 

4 Quod ad secundum nom. compositi membrum /vra, couf., indicante 

Spieg. (Comm. p. 368), f'u = pasti, Vsp. XIV, 3. 

6 Knunciatum pendet a praecedente vaedd. 

* Particulam d hic ad d-vaemi referendam puto ropetitamque ad 
augendam, ut saepe, vim praedicati, dum efficiat quasi separatum 
praedicatum, principalis sensum suffulciens (confugio ad te cum 
lamentis mnis, obsecro, respice id — , conf. y. XXXIII, 7, 8). Jus- 
tius ad id referre videtur: sieh du darein. . 

7 Daidid, pot. r. dd. * Aksd, aec. s. ab. dksaiih. 
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Quando, o Masda, qui amplificatores dierum [au- 
gentes hominum diesj 1 mundi sustentaculo (ad -) 2 Inco- 
lumitatis [ad sustentandam, servandam incolumitatem 
in hoc mundo]-advenient 3 [quando demum advenient J 
efficacibus doctrinis Salvatorum ingenia [ingenia sal- 
vatorum efficacibus 4 doctrinis, i. e. qui vere sint ge- 
neris humani salvatores, dum doctrinae eorum sint 
efficaces, non ut quae hodie per me et meos socios 
mortalibus proferuntur; praematura enim mors atque 
alia mala quae in mortalibus etiamnum saevire per- 
gunt, quamvis corruptae humanae vitae rationis ma- 
larumque artium sint fructus, maloque penitus era- 
dicando studeamus, occaecati tamen homines in fia- 
gitiis et malis inter se conservandis obstinatissime 
persistunt]. Quibus mortalibus [cujus aetatis, cujus 

1 Y6i uXsitno est relativa determinatio cum appositionis valore 
subjecti Uratavo. 

’ Fro (fra) eadem ratione hie est repetitum, ut « iu praecedente 
stropha referturque ad fnirente, cujus vim auget. 

* Frarenti , praes, in. r. or. Iu var. W. frarenti. Spieg. in Comm.: 
Sie gelicn mit gethauen Lchren, d. h. ihr Wandel ist ein solcher, 
dass sie das, was sie leliren, auch wirklicli erfilllcn. 

‘ Vtresddis semjais retuli ad tratavo, ut attributicam deter- 
minationem, nisi mavis ad to frdrhrii referre, ut sit: quando de- 
mum advenient cum efficacibus doctrinis, quod in universum eun- 
dem sensum praebet. 
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seculi hominibus] utilitati Clementi tua advenient 1 
ida Mente? Mihi tuas indicationes 2 eligo 3 , o Ahura 
[eligo tuas milu indicationes = me penitus indicationi- 
bus mihi a te impertiendis dedo, i. e. his unice stu- 
deo, omnibus animi affectibus indicationes has expeto]. 

4 . 

At hos perversus quos Puritatis promotores arcuit 4 
boves a libero-gressu 5 [arcuit boves promotores pu- 

1 Gimad, impf. r. ijim — gam, praedicatum in sing. n. cum subin- 
telligendo subjecto in numero plur. (M). 

* Spieg. et var. W. sanitrd) W. et var. Sp. stmstrdi. Justius 
praefert lectionem Wcstergaardii versuuiquc reddit sequentibus: ich 
wiihle mir dieb zur Belehrnng, o Ahura. 

‘ Verlne, praes, m. r. var. 4 Pdd, impf. r. pa. 

5 Fri/rctuis, geu. a. froreli. Pdd ydo frdretdis, cr bfilt ab die 
Kflhe vom Vorwiirtsgehen, J. Lectio Westergaardii est gdofruretois, 
quam vir Clarissimus Spiegelianae praefert interpretando phrasin: 
der Schlechte halt sie ab vom Vorwflrtsgehn der Kflhe, d. h. macht, 
dass ibre Kflbe uicht vorwarts gehn (J.). Ad hanc interpretationem, 
sub teng va^dreng, non boves , sed probi, hique primarii, homines inju- 
riis a praepotente masdaicae religionis inimico vexati sunt iutelligcndi. 
Me, ut hic sub bovibus non peculium proprie rei familiaris, sed altioris 
indaginis aliquod symbolum intelligam, persuasit eai&exov paimeng 
hucistois, quod vates hisce bovibus in ultimo strophae versu tribuit, 
quamvis pluralis numerus de bove, allegorico sensu hic usurpatus, 
non adeo facile explicari potest. Ites, secundum me, ita est ex- 
plicanda, ut o dregvdo rapinis, sive aliis injuriis, revera Saratu- 
strae asseclarum boves a libero per pascua gressu cohibuerit, occa- 
sionemque hunc arripit vates vim, quae physicis bobus inferebatur, 
ad rerum naturam (bovem primigenam) referre. Secundum Spieg., 
gao est accusativus determinativus: in Bezug auf die Kflhe (Coimn. 
p. 370). 
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ritatis a libero gressu) regionis-ve pagi- ve [quod 
boves, puritatis promotores, arcuit a libero per re- 
giones pagosque gressu == quod ipsas rerum divinas 
naturas, quae jam, Saratustra duce, per regiones et 
pagos meliores dignosque hominibus mores propaga- 
bant, cohibuit, ideo — ], malignus-animo quum-sit 1 
toV, scii, iste perversus homo), suis operi- 
bus 2 totum-per-muudum notus 3 jam factus, qui ergo 
hunc 4 auctoritate, o Masda, deluserit 5 [privaverit] 
vita-ve [ipsa-ve vita generi humano perniciosa], hic 
ad-lios (-ad 6 ) boves, receptacula sapientiae, -adve- 
nerit 7 [hic de genere humano deque sapientia, ge- 
neris humani salvatrice, se bene meriturum praesta- 
bit, huicque sic debitum in terris vigorem reddet]. 

1 Hans , nom. partic. praes, r. ah (haud) 

3 In var. Spicg. est skyainais. 

3 Spieg. altum ustd\ W. ahem-uxtu. Participium itito refero ad 
vauh cum significatione lucere , tjucd sensum: clarus, naius sat com- 
mode praebere mihi visum est. Spiegelius reddit vocabula ad tradi- 
tionis indicationem: todeswflrdig. Forsan: mundum comburens. No- 
vissime Clariss. vir in Comm. (p. 376) novam conjecturam addidit: 
der sich einen Ort crw&hlt bat (von ros); quod si rectum, voces 
7 ais skyaotandis ad altum usto referantur ueeesse erit. 

4 Apud W. et Sp. yaitem ; in var W. yasteng. 

6 Moilad, impf. r. mif. 'Kiairdd miniati, er bringt ihn uin die 
Herrsciiaft. J. Conjectante Spicg. (Comm. p. 370) moilad derivatur 
a mit sensu jungere, nt quae radix cum ablativo: con cheas rennen 
significare potuerit. 

* Praepositio fro refertur ad verbum citrati, 

3 Carad, impf. r. cur. In var, W. est vardtl. 
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!>. 

Qui vestrum 1 potens [potestatem assumendo | non- 
concedcns injuriose 2 aggredienti 3 de-jure-ve 4 [ne- 
que de jure], bene -sapiens, de - pactis - 3 ve [neque 
de pactis], in-rectitudin&jwe ingruens 6 , qui inco- 
lumis dum sit [ipseque incolumis adoriundo inaleti- 
cum|, hic arbiter 7 existens (ow) (facturum suorum 
aequissimi arbitri munus geruudo] hoc [scii, adoriundi 


1 Iu var. W., Sp. et apud Br. edo; in (‘ditionibus typis expres- 
sis: vd. 

* 'Dritd, instr. a. dritd. Drit<i ayanthn , der mit Leiden herbei- 
kommt, J. 

’ Ai/antem, acc. s. m. part. praes, r ». 

* Urvdtbis, gen. s. ab urvditi. Yom Gcsetze aus (Sp. Comm. p. 371). 

* Miirobyo , abi. plur. a mitra. Huuc ablativum et geuit. 
urvitois retuli ad partic adaui, quod praedicati vice fungitur, 
ambobus casibus saepe, quum ad idein praedicatum pertineant, di- 
versa solummodo flexione, eandem constructionem exprimentibus. 
Spiegelius refert vocabula ad husentux (Kumlig aus dem Gesetze 
oder aus den Vcrtrfigon), (piem et Justius sequi videtur ( miirobi/b , 
aus den Vertragm (kundig). 

" W. et Sp. Mtrow* lu var. W. est ycani ; in var. Spieg. et 
apud Brockh. cubitans. Sccuudum J., /arans est num. s. part praes, 
r. yu vivere (javand, — raui/i </’., recbt lebendj; iu eodem versu oc- 
currens accusativus drcgvantem mihi iiarticipium hoc ad. r. t'u (s«), 
currere, festinare, qui et in Sanscrita lingua eandem significationem 
tuetur, referre suasit. Si opinio me non delusit, etiam ra-nd hic 
forsan significationem adverbii directe, recta habet. 

7 In var. W. est «icard. Totum hunc versum Clarissimus Justius 
interpretatur sequentibus: er, indem er (selbst) ontschridend ist, 
hekcnnt sicli damit zur Angeborigkeit (an die Gottheit). 
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hostis factum causasque] (ad- ') intimae -devotioni - 
suae -nunciat 2 [reddat rationem de decisione sua di- 
vinae religioni, quae perfectissimam ab eo, utpote 
a justo et honesto homine, devotionem flagitat, ho- 
stemque impugnet]: hic excelsus 3 illum [scii, male- 
ficum], o jVIasda, deprimet 4 , Ahura. 

G. 

At qui hunc (sc. maleficum) non vir potens 5 
aggredietur 6 [qui vir, potestatem habendo, non aggre- 
ditur maleficum], diaboli hic ad-creaturas 7 ferocis 8 

1 Adv. frit refer ad mruyad. * Mruydd, pot. r. mni. 

3 Apud W. et Sp. usuityoi; in var. W., Sp. et apud Br. usuiiyd. 
Usuiiym (loc. ab usuitya) — krunydd, secundum Spicg. et J.: er 
ist erhaben flber die BedrQckung. 

4 'Krunydd, secundum Sp. et J., est ahlat. a krdnya. Vocabu- 
lum pro potentiali r. kritn — Arii acceiii, qui et cum lectione a me 
recepta usuiiyd bene mihi quadrare videtur, et usitatum formae im 
accusativi sensum non immutat. 

6 Apud W., Sp. et Br. iimano; in var. Sp. et W. isemno. Forma 
est partic. m. r. is, secundum Spieg. et Just., cum sensu desiderare, 
velle (willig); me valor participii kuiyani in praecedenti stropha, in 
hac etiam analogum sensum quaerere idque ad r. ii in significa- 
tione posse referre persuasit, quod in versione mea expressi. 

“ Ayad, conj. r. i c. praep. <»: welcher Maun diesem nicht naht, 
J. (sub yd). 

7 Apud W. et in var. Sp. diimann; apud Sp. et in var. W. damanm. 

* Apud XV. haeiahyd ; apud Sp. et in var. W. hariyahya-, in var. 

W. est haiiahyd, quam lectionem si admittas scribarum errore pro 
haiiyuhyd natam esse, sensus phrascos erit: hic veniet ad creaturas 
veri diaboli, non alius scii, quam diaboli, i.- c. certissime fiet diaboli. 
Quum haeia ir.. \if. sit, nescio an melius esset versui huic geniti- 
vum haiiyahyd, pro haeiahyd (vel haiiyahyd) adoptare. 
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veniet 1 [hic persona sua creaturas diaboli augebit, 
fiet una ferocissimi diaboli creaturarum]. Ille enim 
malus est, qui malo est optimus [malefico enim 
morem gerens propensisque animi affectibus illum 
amplectens, ipse est malus]; ille innocuus cui inno- 
cuus est amicus [neque amicum integrum hominem 
habere nisi integer potest], — prout 2 sacrae-leges 
dicunt creaturae 3 primigenae [i. c. antiquissimae 
humanae leges, proprie: leges primis hominibus a 
summo numine revelatae quaeque his usitatae et quasi 
innatae fuerunt]. 


7 . 

Quem, quaeso, o Masda, mei-simili (i. e. milii, 
ut par me est) defensorem constituit-quis 4 [quem a 
quolibet constitutum defensorem habui — ], quando me 
maleficus speculabatur 5 malo-inferendo [quando ma- 
leficus me ex insidiis, ad inferendum milii malum 
speculabatur] alium tuo Igneque Spirituque [praeter 

1 Giid, impf. r. gd. * W. tjyad-, Sp. hyail. 

3 Dito, gea. a ddo, secundum Justium, (piem in Latine reddendo 
vocabulo sum secutus. Ceterum, ni me sententia fallit, in ddo 
aoristus. r. dii, si daenito paouruyio pro accusativis pl. accipias, 
facillime est agnoscendus, ultimusque strophae versus reddi possit 
sequentibus: prout posuisti (fecisti) institutiones primas (i. c. quas 
primigeni homines sequebantur). Conf. y. XXXI, 11, ubi, simili 

analogia, ad accus. plur. tou daena relata est radix ta*. 

4 I)tul' iitj, impf. r. dd. In var. W. est daddo et dadi. 

5 Didaresatd, desider. impf. m. r. dares. 
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tuum ignem spiritnmque] quorum factis 2 1 effectu, vi, 
quorum ope| Integritatem protegis 3 , o Ahura? Hoc 
mihi auxilium religioni tuae . praedandum effare 4 [de- 
cerne, — nunc etiam simile auxilium tuum me expe- 
riri facias]. 

8 . 

Qui-ve mihi quae bona sunt [meam rem familia- 
rem] donanda-destinat 5 homini-scelesto, non illum 
mea ultio factis 6 [re, oppositione videl. a me facta] 
percutiet 7 : rependendo 8 ipsa -haec 9 illi [illum] adve- 
nient 10 eum-invidia corpus ejus ad [venient ad ejus 
corpus = directe ad auctorem noxae, ut debitas poe- 
nas illum luere faciant, venient], quae illum a-ho- 
nesta-vita detinuerunt 11 [aggressorem scii, maligni 
sui ipsius animi affectus punient]: Itis nempe ille pu- 

I Conf. y. XXXI, 3 et 19. 4 Apud Br. skgaofndis. 

* 'Traoitd perf participiali" r. f 'rui. Yaydo skyaoiandis axem 
iraostd, dtm-li de ren Thateu du die Reinheit nahrtest, J. 

* Frdraoed, imper. r. vae. 

s Dasdi, i. q. dtiMi, praes, r. du. In var. W. est datde. 

* In var. Sp. et W. skgaofndis. 

~ Fro.it/iid, impf. conj. r. id. In var. W. est fran.it/dd. 

“ Paitgaoged, partic. praes, indecl. r. aotj. Versum Clarissimus 
Justius interpretatur scqucutilnts: herzukommeud kommt ihm jenes 
dttrcli die Peiuigung. In var. W. est paiti yanged. 

0 Td. nom. plur. n. r. ta. Subj. in n. pl. cum praedic, in sing. 

10 Qasoid, pot. s. r. gai. In var. Br. est gasad. 

II Conf. yt. XXII, 32 — 84, ubi auima impii bominis tribus passi- 
bus factis, omnes suas malas cogitationes maluque verba et opera 
perlustrat continuoque aeternis tenebris dicatur. 
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nietur , nou probrosae-vitae qualibet, o Masda, invi- 
dia [propriis suis flagitiis, quorum, eamcfue ab iis 
insperabilem, omnem invidiam illum perpeti fas est, 
non mea erga se quacunque invidia scelestus iste 
aggressor punietur]. 

9. 

Quis est hic, qui me munificus instruxerit 1 pri- 
mus 2 quomodo te benignum exaltemus 3 in-factis 4 
[exaltemus revera, i. e. verbis tuam magnitudinem, 
prout par est, aequando, vere scii, et convenienter 
magnitudinem tuam pernoscendo], te, sanctum, Domi- 
num, innocuum? Quae tibi sunt pura (i. e. omnis 
tum absolutissima, quae in te est, perfectio), quae- 
que pura Bovis-primaevae creator effatus est (tum 
perfectio, quam rerum creatio manifestavit) expe- 
tunt me omnia haec tibi [apud te, per te, — tua] Be- 
nigna Mente [Quum in te, o excelsum numen, uni- 
cum defensorem habeam (str. 7), quum adeo meos reli- 
gionisque tuae inimicos, non aliquo odio, sed, ex ju- 
stissimis tuis decretis, ipsos Hagitiis suis perditum iri 
perfectissime sciam, quis ergo est cui primo hanc pretio- 
sissimam tui cognitionem debeam, eamque possidendo, 
de te verissima loqui teque convenienter praedicare 

1 Cuiiad, iuipf. conj. r. cid. In var. Br. est ioiioid. 

* In var. W. paouryd. 

* Ufimdhi, ]>raeg. r. ue. Yatd t'wa — utemohi , wie wir dich erhe* 
ben, J.; W. tuemohu. 

4 W. et Sp. skyaoianoi ; var. Sp. skyaotnui. Est loc. a skyaoina. 

6 
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par ‘sini, tuique cognitionem, ad vere de te sentiendum 
et declarandum, etiam aliis impertiam? quis largitor 
hujus maximi mihi impertiendi beneficii oxtitit?— *Si 
sunt homines, qui te, summa benignitate tua, pariter 
ac ego mihique conjuncti (str. 10), adorent, si mul- 
tum, quod in me sit, boni jure ad cos redierit, atta- 
men justam cognitionem tui, o sanctissimum numen, 
tibi ante omnes debeo. Tum propria enim divinae 
indolis tuae absolutissima perfectio, tum quae lucu- 
lentissime tua opera, haecque rerum natura, enarrant, 
non possunt quin me ex silentia mea rapiant poten- 
tissimeque, ut de te mortalibus praedicem, flagitent]. 

10 . 

Qui-ve milii 1 [apud me, ad desiderium meum, ut 
me desiderare par est], vir femina -ve, « Masda 
Ahura, reddat 2 mundi quae tu nosti 3 optima, nempe 

1 Mui non puto hic stricte significationem pronominis pers. tueri 
neque referri ad praedientum duyiid, - sed potius adverbii quodam- 
modo partibus fungi, ut ex. er. in Latina phrasi: hic mihi bonus 
est civis (i. e. ad. opinionem meam, certe, cet.). 

1 Diiynd , pot. r. dii. Ut praedicati dtiydrf remotius objectum 
non in miti sed in astri videam, monet me duorum ultimorum stro- 
phae versuum clarissimus sensus, quorum in 1-mo de conversis 
inasdaieae religioni a Saratnstra hominibus agitur; extitisse autem 
vatis noBtri tempore alios, qui, non Saratustrae ope, sed per tra- 
ditionem antiquum unici dei cultum conservaverint, vates tum y. 
XLII, 14 prodit, tum de his etiam tribus primis strophae versibus 
Joqni mihi videtur. Quod ad notionem omnia minimo immini trilin- 
endi conf. imprimis y. XXXIII. 14. et XLII, 2. 

1 Uobitn, praes, r. r id. 
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omne purum idque unice verum emolumentum ', aeter- 
nae Puritati (scii, reddat Deo) Bouaque omnem Po- 
testatem Mente 2 [qui refert omnia vitae humanae 
emolumenta, omnem potestatem ad deum, prosperi- 
tatis universae omnisque boni auctorem], quosque ego 
consociaverim 3 [adduxerim] vestri-similium 4 adora- 
tioni ad [ad adorationem] [quosque ego adorationi 
vestri adsciscam et adseiverim, i. e. religioni unicum 
deum creatorem profitenti converterim], (ad- 5 ) Iris cum 

1 Quum vox «-’» tum puritatis, tum emolumenti significationem 
habeat, utraque notio minime hic est aliena, vatesque, puto, e con- 
silio tali vocabulo usus est, quum nisi purum emolumentum, e doctri- 
na masdaica, emolumenti valorem habeat. 

s Volui mananha, ex indole Saratustricae religionis, ct ad hominem, et 
ad deum refertur; liicque, quum objectum rationis praedicati ddy&d sit, 
certe ad pios homines pertinet animique integerrimum institutum signi- 
ficat. Quum vero omnes bonae hominis actiones Dei sint, iidem instru- 
mentalcs etiam ad deum possunt redire sensu : qui homo omnia prae- 
clara, clementissima divina (i. e. Dei) mente, tribuit Deo — {eonf . quae 
in praef. ad d. S. exc. p. IV — V de hac re disputavi). Sensus etiam 
possit esse: qui tribuit puro (i. e. Deo) puritatem (emohimentumque, 
quod puritate paratur) potestatemque cnin clementissima mente — , 
quae omnia minime primariam vatis notionem omnia praeclara 
summo numini tribuendi imminuunt ad indolemque poeseos ejus, 
quam ipse gravem et ponderosam voluisse prodit (XXXIV, 2), perti- 
nent Adde et ipsam artem, ad cujus normam texendis carminibus 
vates noster incumbebat, similia forsan ab illo postnlasse. 

5 Hatiai, conj. praes, r. hales — hafi. 

* Conf. annot. ad y. XXXIV, 2. 

Fro refertur ad frafrii. De repetitionis verbalium praepositio- 
num valore conf. annot. ad. y. XXXI, 1.3. 
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omnibus Judicis 1 -adveniam 2 pontem [u utinam 
adveniam! — Quisnam post te, animo meo propior 
esse potest, quam mortales qui te, o sanctissimum 
praestantissimumque numen, rite, ut ego, cognoscunt 
et celebrant? ideoque non possum quin ardentissimis 
a te votis expetam idque prae conscientiae meae 
integerrima incolumitate desiderem, ut, postquam ex 
hac vita excessero, detur mihi ante supremi judicis 
os una cum vere te profitentibus hominibus, interque 
hos cum iis, qui verbis meis te tuainque religionem 
sunt amplexi, stare. Serenissimo vultu omnes divino 
de nobis - proferendo judicio adfuerimus; impii autem 
et perversi quid de se, post mortem, dicere habue- 
rint?]. 


1 Cinvato, gen. a Cinvand. Cinrato piretus, ad opinionem Clariss. 
Jnstii, proprie est: Bruche des Versammlers, quam significationem 
r. di, colligere, suggerit. (Conf. Vend. XIX, 27, ubi quasi documenta 
uniuscujusque hominis anteactae vitae colliguntur (ceterum, quum 
omnes homines ad unam metam pervenire par est, etiam inde notio 
collectoris fluxisse potuit). Quum ci Sanscrite etiam decernere (e. praop. 
nis) significet, Latinumque colligere itidem ad judicandi notionem 
transferatur, ipsa vero uotio colligendi (si de factis demortui hominis 
intelligas) non potest quin inter se comparandi, dijudicandi sit, in 
vocabulo etiam significationem judicis deprehendisse putavi, quam in 
versionc mea exprimere ausus sum. 

* Frafrd, praes, r. frd c. praep. fra. Fro cinvato frafrd piri- 
tum, ich komme vorwarts zur Brflcke Cinvat, J. (Versum reddit Spie- 
gclius: Mit allen denen gehe ich vorwarts hin zur Brflcke Cinvat). 
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11 . 

Redonibus junguntur 1 surdi caecique ad sacrae 
doctrinae verba [at impii contra verum unici dei cul- 
tum, regna faederibus jungunt, i. e. armant et exci- 
tant regna] malis facinoribus mundum occidere 2 
propter-hominem 8 [i. e. ut frustra in hoc mundo 
hominem vivere faciant 4 ]. Nihilominus tamen quos 
sua anima suaque induravit 5 religio [qui propria 
indole falsaque, in qua educati sunt, religione indu- 
rati, i. e. minime ad verae religionis lumen acci- 
piendum idonei sunt facti inque caecitate sua perti- 
naciter perstant et adeo unicum deum professos 
oppugnant], hi quando fi advenient 7 ubi [est, manet 
eos | Judicis 8 pons, seculo omni [in aeternum] diaboli 

1 Yufiin, impf. r. yug. 

* MfrKngaidyai, inf. r. marenc. Conf. alteram infinitivi formam 
mirengeduye y. 1 .11, 6, quae, secundum J., est composita ex marenc 
ct duye, inf. r. du — da. Apud W. merengedyai-, apud Sp. et in var. 
W. merengaidydi. 

* Maxim, acc. s. a ma-tya. 

4 Ahum potest hic etiam significationem tou r ahislem alium, i. c. 
caeli, habere: ut orcidant homini caelum, i. c. ut eos prorsus futuri 
aevi beatitudine privent. Conf. y. LTI, 6. 

s 'Krao'*dad, iinpf. a Uraosda (Xru* — truijda). Versum interpre- 
tatur Justius sequentibus: welche ihre cigr.e Seclo und ihr eigner 
Zustand verhartet. 

* Yi. yyad\ Sp. hyad. 

1 Aibigemen, impf. r. gam. 

* Conf. annotationem de cinvand. ad praec. stropham. 
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domicilio corpora 1 * eruat (erunt domestici in domi- 
cilio diaboli *]. 

« 

(At ne putent improbi, si multitudine et potestate 
in praesentia sint aucti, jam orbem terrarum sacra 
veritatis doctrina, quam aspernantur, vacuum fore; 
barbari quinimo, Turana gens etiam, quam odio et 
despectu prosequuntur, unicum profitebitur deum, qui 
inter hos, ut inter dilectos familiares suos, sanctis- 
simum domicilium suum collocabit]. 


12 . 

Quando :i (ex- 4 ) Integritates [i. e. verae religionis 
professio ejusque praeceptorum exsecutio] in-gentibus 
in-stirpibusque Turanici exorientur 3 Fryani in-inu- 
tuis- sermonum -communicationibus (quando vera reli- 
gio inter homines Turanicae stirpis universe erit ac- 
cepta, quum docilibus auribus secum communicatas 


1 Aslaya, nom. plur. ab a.Hi. 

1 Druf/6 dlmdntii aitayu, tilr die IlBlle bestimmt, J. Notetur longe 
alia istique plane opposita sors, quae probos religionique masdaicae 
deditos homines manet, a vate nostro in praecedenti stropha adum- 
brata. 

* W. yyatl ; Sp. hyad. 

4 Praepositio «i. refertur ad verbutn usf/en in 2-do versu verbalem 
sensus ejus vim firmando et augendo. Conf. annot ad 10-m str. 

1 Ustjen, aor. r. san. Spieg. in Comm. (p. 876) vocem ad r. yam, 
koinmen, referre inclinatur (emporkommen). 
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masdaicae religionis veritates percipient ‘], tunc Di- 
vinae - sapientiae, emolumenta eorum augescere -faci- 
undo virtute [faci undo augescere eorum, scii Tu- 
raniorum, emolumenta vi et virtute divinae sapien- 
tiae] at hos [sc. Turanios, inter Tur.] Benigna (con- 3 ) 
habitabit 1 Mente, eis gaudio [beatitudinis eorum in- 
cremento] Masdas dominum-se-praestabit 5 Ahuras 6 . 

[Ili tamen inter Airyos, qui Saratustrae dictis 
fidem praestiterunt, amplissimis a summo numine 
beneficiis erunt aucti nomiuaque eorum in carminibus 
vatis ad seram posteritatem pervenient]. 

13 . 

Qui ergo sanctissimum Saratustram officio in-mor- 
talibus placaverit 7 [placidum coutentumque praestite- 

1 Vel: quando vera religio inter boraines Turanieae stirpis uni- 
verse erit recepta in communibus colloquiis, i. e. ut in colloquiis 
non jam de alio nisi de summi numinis cultu agatur, deque magni- 
tudine unici dei Turanici homines suavissima inter se colloquia 
habebunt. Justius: wenn Reinbeit hei deu (turanischen) Familieu 
utid Gescblechtern entsteht durch die Reden (hei den Reden) des 
turanischen Fry&na. ’ Frddd, noni, a frdda. 

3 Praepos. Iian ad verbum aibimbiit refere cujus sensui amplifi- 
cando, mea quidem sententia, inservit jconf. annot. ad y. IX, 1 in 
d. S. cxc.). Secundum Jnstium est adverbium. Versum Clariss. vir 
reddit sequentibus: dann wohnt mit ihuen zusammen durch VoliumanA. 

4 Uemaibimbiit, impf. r. mid. In var. Sp. est — moistir, apud Br. 

aibimoixta. 3 Saiti, praes, m. r. 6anh. In var. W. sasti. 

‘ Conjectante Spiegelio (Comm. p. 377): ihnen zur Freude wird 
Ormazd genannt. 

7 'Kxndus, impf. r. iimv* — (inu. Conf. vocis sensum in 1-ma str. 
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rit], hic [talis, scii. Saratustram, ut summi numinis 
prophetam, amore et officiis prosequens] vir cluere 1 
probus 2 est [probus ut cluat = merito dignabitur 
fama, quam videlicet carmina vatis ei impertient 3 ]; 
at ei Masdas optimum locum [i. e. locum in caelo] 
dabit 4 Aliuras, ei emolumenta Optima largietur Mente: 
hunc vestri, o caelestes -Puritates [o perfectissima 
caelestis integritas et justitia], existimamus 5 bonum- 
socium. 


14 . 

O Saratustra, quis«a;« igitur tibi est talis inco- 
lumis amicus? magnae magnitudini® quis-ve in car- 
minibus meis cluere 7 cordi-habct 8 [quis tibi sit pro- 
batus amicus, qui quum virtutem, tum etiam virtutis 
praemium, to puyakvvta^ai in sacris vatis carmini- 
bus, in deliciis habeat totoque pectore desideret?) At 
iste est kavis Vistaspas bellicosus 9 . Quos enim tu, 

' Frairuidyai, inf. r sru. 

* In var. W. et apud Brockh. est Orld" icu. 

* Sensus, quem hic voci frairuidyai triliui, hene mihi tum sequen- 
tis, tum subsequendum stropharum, sententiis probari videtur. 

* Dadad, irnpf. r. dii. . 

6 Apud Sp. mehmmde; Apud W. et in var. Sp. mehmaidi. Vide 
sub rad. Ume apud Justium. 

* Conf. vcdicum eniBetov -rqt sui tuti: maliii mahi, Rigv. II, 33, 8. 
Locutio occurrit y. XXIX, 11. 

'• Frairuidyai, inf. r. sru. 8 Vasti, praes, r. tai. 

9 Forsitan: fortis, strenuus. Spieg.; strebend, tflclitig (Comm. 
p. 378). 
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o Masda, una-in-domo fecum congregasti 1 . Ahura, 
hos non-possum-quin-commemorem 2 Benignae vocibus 
Mentis. 


15 . 

O Haecadaspae, praedicabo 3 vos etiam, justissimi 4 , 
quod statuta 5 * discernitis G a summo numine atque 
non-statuta 7 [quod accuratissimum inter quae rata, 
quaeque irrita sunt, quae a deo, quaeque minime ad 
deum — ut quae divinae legis infractae sunt fructus — 
pertinent, justissimum discrimen ponitis]. His vos ac- 
tionibus 8 [hac agendi norma] Perfectionem vobis 


1 Minas, secuudum Justium, impf. r. mi; yeng.i Ut — minas, welclie 

du herbcifuhrst. In var. Spicg. est manas ct manas; in var. Brock. 
mainis. 1 Sbayu, praes, r. sbt i. 

3 Valtsyd, f. r. tac. 

4 Ad traditionis sensum et secundum Justium: lipitamidae (conf. 
quae de valore vocis spitama ad y. XXIX, 8 annotavi). Hic etiam 
locus meae quidem opiuioni aliquid, siquid video, conducere videtur, 
quum, si Spitamdonho nomen genealogirum esset, certe alterum hic 
in eodem versu de iisdem usurpatum hominibus genealogicum nomen 
( Haecatlaspd ), ni me sententia fallit, superfluum foret. 

4 W. ddi'ny, Sp. daieng. 6 Praes r. ci. 

1 Data, secundum J., est subst. m. a r. d<i, cum significatione: 
Gescbopf; addta : ein nicht (d. i. liiises) Gescbopf. Versum Clariss. 
vir reddit sequentibus: jlie ihr gute und bSse Geschopfc uuterschei- 

det, Spieg.: Ilie ibr sebeidet zwiscbcn guter Schnpfung und schlech- 
ter. Glossc: ihr sebeidet das KechtschafTene von dem Bitscu. llefe- 
rendo vocabula ad du, ponere (data, lex) forsan non nimium longe 
a traditiomtli versus explicatione recesserim. 

* In var. Spieg. est skyaotiiuis. 
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dare 1 [his actionibus in hoc estis, ut perfectionem 
di vi namque cum hac conjunctam beatitudinem adi- 
piscamini] quibus institutionibus® primordialibus 8 Ahu- 
rae [ut vigebat haec olim, perfectio scii, et incolu- 
mitas, divinarum institutionum ope, a quibus primi- 
geni mortales, qui veritatem sunt amplexi, nondum 
recedebant 4 J. 


16 . 

0 Frasaostra, huc tu etiam viris-cum-munificis pro- 
cede 5 , Hvdgva, cum his, quos ambo-nos -comproba- 
mus 6 . macte esto 7 , continenter [qui semper in opi- 
nione nostra bonos se praestiterunt], procede huc, ubi 
cum-Incolumitate consociatur 8 divina- Sapientia (Annui- 
tis), ubi a-Benigna Mente exoptatae locun tenent 

1 lJadayr. inf. r. du — da. Spieg.: Durch diesc cure Thaten wird 
cudi die Ilciligkeit gegeben; Justius : durch diese Thaten sollt ihr 
eucli Rninbeit gcbeu (verdienen). 

’ Versus yais datam paouruydis ahurahyd, me quidem sentiente, 
est objectum modale praedicati aifm daduye, uotioque instrumenta- 
lium duUiis paouruyai» liene praecedentium accusativorum diit'eny ct 
adnfani notioni respondere videtur. Justius: nach deu alten Satzun- 
gen des Ahura. Spieg.: in novissimo opere suo: vermittelst der 
ersten Gesetze des Ahura (C. p. 879). 

3 In var. W. paourya is: apud. iir. paoiruais. 

* Conf. y. XXX, 7. , 

5 Idi. imper. r. i. Spieg.: gehe dorthin mit den Anbetenden. 

0 Ustahi, praes, dual. r. vas 

’ Yeng uirahi usta stiri, mit denen wir. Heil uns! zufrieden sind 
bestandig, J. Conf. annot. ad y. XXIX, 2. 

8 Haraitr. praes m. r. hac. 
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Potestates [ubi potestas animique benignitas nunquam 
inter se, minimeque, pugnant, ita ut potestas sem- 
per sit benigna, benignitasque animi semper sit po- 
tens], ubi Masdas eximiam-domum incolit 1 Ahuras, 

17 . 

ubi vobis [a vobis, scii, a Vistaspa et Frasaostra 2 ] 
pulchre-adstricta 3 in-oratione non absque-decore 4 
[i. e cum maximo decore] carmen in summi numi- 
nis laudem una cum de-G'amaspa Hvogva proferetur. 
Semper enim vos ( Vistaspas et Frasaostras] eritis 5 
glorias eum-animi-int ima- Attentione .summo numini 
offerentes 6 in societate Gamdipae nostri, qui itidem 
hic in terris discreverit 7 ratumque irritumque 8 , o 
providi sapientes 9 , Incolumitas, Masdas Ahuras. 

1 S'aeite, praes, r. 'i — Hi. In var. W. iaeiti. 

1 De VistiiSpa et Frasaostra conf. y. XXVIII. 7, 8. 

3 Afmdni, loc. ab afiman. In var. W. est afmdne. 

* Anafimanm, acc. s. ab amifinia YatrA re oftmdini ienhani 
niiiil anafimanm, wo euch in den metrischen Worten (in den Lie- 
dern) nicht Unmctrisches (sein wird), J. 

3 £ta, praes, r. ah. Apud W. et in var. Sp. vitta-, apud Sp. et 
in var. W. ve M. 

° Spiegelius in Conun. (p. 380) admittit voces Sraosa et radaiiho 
compositum nomen hic efficere ( sraoUirudanho ), ita vero = Mann 
(a. r. sta) esse iuterprelatiirque versum sequentibus: es komme zu 
euren Gebeten die Darbringer durch Gehorsam. 

5 Vicindid, pot. r. di. Apud W. r icinaod- apud Sp. et in var. 
AV. vicinuid. * Vide annot. ad 15-m str. 

9 bangra manti/ sunt vorat, dual. referenturque, appositionis 
munere, ad sequentia aia et masddo ahuni. qui nominativus hic 
pro vocativo est usurpatus. Vide apud J. danr/ra et mantu. 
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18 . 

Qui mihi incolumis huic [qui huic mihi incolumis] 
est 1 -cunque [quicuuque mihi incolumis fuerit], huic 
optima e-mcis 2 emolumentis 3 semper Benigna lar- 
giar 4 Mente, angoresque 5 semper huic afferenda cu- 
rabo G , qui nobis angores 7 attulerit 8 [sive: qui nos 
angoribus dederit], o Masda et Incolumitas, vestram 
voluntatem placando 9 : haec mihi intellectus animi- 
que est decisio 10 . 

1 As-iid, impf. r. ah. 

’ Matjydo, gen. s. pron. adj. ma. Matjydo istdis est gen. part., 
determinans t'o rahistd praecedentis versus, ut notavit Clariss. Spie- 
gelius (Comm. p. 381). 

* Isidis, g. s. ab isti. In var. Sp. cistdi.% in var. W. cistdts et 

cistois. * Cdisem, impf. r. cis. 

1 Aniteng, ace. pl. ab ansta. Secundum Justium est nomen con- 
cretum: Bcdrflcker. 

8 Notio verbalis huc a praecedenti iuisbn, per zeugma, est 
trahenda. 

1 Ansta, secundum Justium, est nom. s. nominis agentis anstar: 
ye tuto ansta daiditd , welcher sicli giebt, ausftlhrt ais unser Be- 
drOcker. Accepi vocem pro accusativo singul. neutr. diversitatemque 
generis [aniteng est acc. m.) in eadem notione exprimenda e poeticis 
vatis nostri rui ionibus, quum g. masculinum in Sendico sermone etiam 
ad abstracta eileri nda interdum usurpetur, adhibitam hic esse putavi. 
Apud Brockh.: ye ndo ansldi daiditd (qui nos angori dederit), quae 
lictio, ut simplicior, forsitan aliis est praeferenda. 

8 Daiditd, pot. m. r. dd. Conf. y. XLII, 2. 

* KstlaOrcmnd, noinin. part. m. r. kstitti — Ksnu. 

10 Apud W., Br., et in var. Sp. vicit' em-, apud Spieg. et in var. 
W. vicitrem. 
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19 . 

41 

Qui mihi [me coram ’] Sanctite vere ex [ex Sanc- 
titate) fecerit - [federit vere 3 , d^rtwg] Saratustrae 
quod desiderio 4 [ad desiderium meum, quum mi- 
nime propriis emolumentis studeam] maxime- condu- 
cens 5 sit, huic divinae potestates pretium praesta- 
bunt 6 alterum -mundum mihi 7 acquisitis 8 cum urnni- 

1 De mui conf. annot. ail 10-m str. 

’ Vartsmli, f. r. vares. In var. Sp. varisaite; in var. W. et Sp. 
farcienti. 

3 Haitim, aecus, s. n. a liaiiya. Asad haiiim hacd, (wer) aus 
Rcinlieit offenbar (wirkt), J. Vide infra annot. 8-m. 

4 Vasnd, instr. a vahia. 

6 Frasijtcmim, superi, nom. neutr. a fra-a. Apud. W . fraidtemeny, 
apud Sp. firaidtemem. Iiaiiyd carstanni hyail mina fraiotbnem, 
wie es dem Willen der wohlthuenden nacli am fbrderlichsten ist, J., 
qua interpretatione vir ClSriSsimus aecus, s. n haitim pro olijecto 
praedicati t are'aili bic accepit, ita ut vasnd fra'-6temim (asti) se- 
paratum sit enunciatum, ligatum cum praecedenti via hyad sensu 
conjunctionis ut. Quod’ ad me, ambo priores versus unum enuncia- 
tum efficere puto, in quo hyad pron. rcl. propioris objecti tou 
vare-aiti, accus. vero n. haiiim ejusdem ndvcrbialis sit determinatio. 
Utramque interpretationis rationem grammaticae leges admittere 
mihi videntur. 

0 Ilanenti, praes. 3 pers. plur. impers. r han. Versum interpre- 
tatur Spiegelius sequentibus: Dem gewfibrt man ais Lolm die jen- 
seitige Wclt. In var. W.-est hanente. 

5 Mane, gen. s. prou. asem. Genitivum hic sensu dat., ut saepe, 
usurpatum in versioue mea posui. 

8 VHtais, instr. plur. part perf. pass. r. t 'id. Mane viitdis mad 
vispais, mit allen meinen erworbenen (Ghtcrn), J. Conf. isti (nom. 
istis). 
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bus Bove-primaeva 1 docili [cum omnibus, quae Bos- 
primaevq* docilis mihi acquisiverit 2 = cum omnibus, 
quae rerum altrix natura mihi comparaverit. Sensus: 
qui sincerrime ipsaque re desiderio meo, quod nisi 
justi et boni est, obviam iverint, hos manet in fu- 
turo aevo beatissima vita, eorumque sunt omnia, 
quae in hoc altrix rerum natura, quam nunquam 
colere desii, mihi comparaverit, i. e. eorumque ego 
et omnia mea sunt, sive aliter: omnemque me tales 
mortales possident]: haee-quidem fatus es tu. o Masda, 
sapientissimus 8 . 

1 In var. W. giirit. 

’ Sic et Clariss. Spiegelius in Comm. (p. 382): sammt nllen Utt- 
tern, ilen von rair erlnngten, durch die geliende Kuh. 

’ Vaidisto, superi, tou vidvdo, pait. praes, r. t 'id. Ultimo stro- 
phae versu vates quasi dicere voluisset : haec quidem te mihi di- 
riene, tu o nummum numen, optime scis, quibus innuit deum de- 
creti sui, quod prophetam ejus felicitatemque mortalium spectat, 
minime oblivisci. 
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ADDENDA ET CORRIGENDA. 


Pac. 3. Adde sub calcem annot. 1 : Secundum Spiegelium , in 
enunciato non de deo, sed de homine probo agitur (dem Manne 
licii sein nioge, von dem Audere Heil empfangen, Comm. p. 327). 

Pag. 5. Post annot. 1-mam: Secundum Justium et Spiegelium 
(C. p. 328) fonna daiditd hic passivum sensum habet. Conf. y. XLV, 18. 

Pag. 7. Adde annotationem ad vocem: retributiones in 3 1. 4-tae 
strophae: Post Commentarium C'l. Spiegelii, ro axi hic non retributione, 
sed potius emolumento reddiderim (quura hac ipsa manu, qua tu 
contines ista, quae designavisti, emolumenta cet.), quum praeclaram 
sententiam id efficit Ahuram bona et felicitatem non selectis quibus- 
cunque, sed universo generi humano destinavisse, si vero aliter 
evenit, penes ipsos homines culpam esse (Oom. p. 330). 

Pag. 10. Adde sub calcem annot. 1: Spicg. (Comm. p. S31) re- 
fert, quum skyaofand, tuiu nkib ii a d acc. tniidavanu, ut videtur, 
sensu: quando feristi opera et verba retributionibus juncta, i. e. 
quando meritas operibus et verbis retributiones assiguasti. 

Pag. It. Adde ad calcem annot. 3: Lectio rutus, secundum 
Clariss. Spiegelium (Com. p. 332) efficeret sensum : sie lehrt Armaiti 
ais Fiihrer deines Geistes: sed genitivi itrahyd krateus trahendi tunc 
essent ad Armaitis verbumque senghaiti propiore objecto careret, 
quod, quamvis minime obscurum, nescio tamen si ampliorem senten- 
tiae valorem efficeret. 

Pag. 12. Post annot. 3: secundum Spieg. (Com. p. 333): conj. 
praes, r. dis — diki. 

Pag. 14. Ad calcem annot. 4: Spieg.: Da ich Kenntniss will in 
die Gcwalt des Herrschers bringen, in qua interpretatione vir Cla- 
rias. vocem d-busti ad r. btid, scire, refert. 

15. Ad calcem annot. 2: Spieg.: <was willst du wissen>, 
wdrtlicher: <nach welehem Wissen hegehrst du> (versio Germanica 
et Com. p. 334). 
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Pag. i 9. Ad calcem annot. 6: Secundum Spieg. est perf. redupl. 
pass. (Com. p. 335.) 

Pag 20. Adde aunot. ad vocem praecepisti in 1 linea: Sani, se- 
cundum J. est aor., secundum Sp. (Com. p. 335) impf. r. sani. 

Pag. 20. Ad calcem annot. 2: Si veresidydi, ut nunc Clariss. 
Spieg. praefert, est pass., vertas: istud effici = ud efficiatur istud, 
quod — . 

Pag. 20. Adde annotationem ad vocem injunge in ultima textus 
paginae linea: Pairiyaoy^d, secundum J., quem sum secutus, est 
imperativus r. yutis — yug. Secundum Spieg. (Com. pag. 336) vox 
refertur ad aog, aogs, dicere (sprechen). 

Pag. 20. Adde annotationem ad vocem non-audita in 3 1. 12 str.: 
Airusta nunc Spiegelius accipit pro loc. ab airusti, sagacissime 
versum explicando sequentibus: <befiehl mir nicht in Bezug auf den 
Ungehorsam> kann nur beissen: befiehl mir nicht dein Gesetz zu 
verkilnden, zu einer Zeit, wo Niemaud darauf hiirt. (Com. p. 336). 

Pag. 21. Sub calcem annot. 5: Sraoio opponitur hic, ut sagacis- 
sime Spieg. observat (Com. p. 336), -rei airusUi in 2 strophae versu 
(( 'jraoshd <Gehorsam>, das Gegentheil von agrustd in b). 

Pag. 24. Sub calcem annot. 1 : Secundum Spieg. (Com. 338) 
fransta est perf partic. r. frai = pares conf., quod ad significatio- 
nem, indicatam ibidem a Spiegelio Semiticam rad. 

Pag. 21. Adde annot ad vocem legis in 2 linea: Secundum Spieg. 
(Com. p. 339); um herauszugehen hin zu den Hauptem der Lehre. 

Pag. 24. Ad vocem meminerunt in 3 L: Spiegelius in Comm. 
(p. 339): der Vers ist klar, es fragt sicli nur, wer unter diesen ver- 
standen werden soli, welche die Manthras recitiren. 

Pag. 25. Ad calcem annot 2: Secundum Spieg. est plur. aor. 
(Com. p. 340). Si vox, ad traditionis sensum, ad r. dar referri debet, 
sensus idem effici potest: omnes perversos pro incolumibus tenent, 
i e. habent, excipiunt 

Pag. 26. Adde annot ad vocem Armaitis in 9 linea: Sic et Cla- 
riss. Spiegelius in Comm. (p. 340): in dem Rcicbe, das die Sonnc 
sieht, mOge Armaiti weilen. 

Pag. 30. Post aunot 1: Ne/nanhd hic multa cum probabilitate 
potest esse genit, partitivus sive relationis, dependens ab imperat. 
vaocd: dic mihi precationis, i. e. quae precationem constituunt, quae 
referuntur ad precationem. 
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Pag. 30. Adde annot. ad vocem rectum in 1 1.: De etymologia 
vocis eris Clariss Spieg. disserit sequentibus. JCres ist nacli meiner 
Ueberzeugung dasselbe wie ars, das eine wie das andere Wort stelle 
ich mit sanscr. rishi, rishra zusammcn, dazu gehfirt auch asha, mit 
Abfall des r, wie kasha statt karsha. Die Wurzel ars, dic man fiir 
diese WOrter annehmen muss, ist wohl eine Entwicklung aus ar 
<sieh erheben>, also ist eres, asha wohl mit airya ziembch nahe 
verwandt (Com. p. 341). 

Pag. 30. Ad 8 ).: Dasdydi Spiegelius passive aceipit (Com. p. 
342): dari (ut dentur), quod, non mutando sensum, dictioni vim 
addere videtur. Oonf. quae annotavi supra ad ceresidydi (ad p. 20). 

Pag. 33. Ad vocem quisnam in 2 1. 3 str.: Auctore Spicgelio, 
kasnd proprie est: welcher Mann, vocisque n d primariam significa- 
tionem hic jam obtusam Clariss. vir putat. 

Pag. 33. Sub calcem annot. 8: Secundum Spieg. (Com. p. 344) est 
imperf. diuturnitatis (der Dauer, also: wer hielt und hftlt noch fnrt- 
wAhrend). 

Pag 34. Ad calcem annot. 1: In voce ailtaaba Clariss. Spiege- 
lius tria inesse elementa suspicatur, nempe, rad. nab = Sanscr. lamh, 
praefixum de (=»»t) et a priv. (Comm. p 344). De d* conf. annot ad p. 36. 

Pag. 34. Adde annotationem ad vocem nubibusque in 3 1.: Dvann- 
ma, auctore Spiegelio = ditntna. 

Pag 34. Adde annotationi 8: Arem-piiwa, ad traditionis sensum, 
explicante Clariss. Spiegelio, est plenior forma voii rapit'wa, quae, 
si pit\oa est plenitas (Folle), proprie significaret: VollfuUttng (Comm. 
p. 345). 

Pag. 35. Excusum: opera, nituntur — corrige: opera nitnntur. 

Pag. 35. Adde sub calcem annot. 2: Spiegelius: (Wer) den, wel- 
cher bedenkt die Maase des Gcsetzcs, vocem mandt'ri, ut videtur, 
ad man ma, metiri, referendo. 

Pag. 36. Adde annot. 2: Spiegelius in Commentario (p. 34«): 
Taibyb, ist nicht zu taeibyu zu iindcrn; es mag heissen: <den Deini- 
gen>, wie die Tradition wiU, eigentlich aber: <dir>. 

Pag. 36. Adde annot. 1; Spiegelius in Comm. (p. 346): De ist 
PrSfix, das ich aber nicht mit A. Weber (Lit Centralbl. 1861, 
p. 457) auf skr. adhi zurflckfohren miichte, da sich diese Partikel 
nirgends im ErAnischen findet, eher dflrfte sie eine Entartung von 
ni sein (cf. demanem neben nmdnem). 
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Pag 36 . Adde annotationi 3: Spiegelius in Com. (p. 346): Cinar 
ist niclit von fracinaf (Y^. XXXII, 6) zu trcnnen; ich habe ilnrt 
schon gesagt, ilass ich cina( ais Nominalfonn hctrachte... Ich erganze 
zu cinar nocli a^-li: «ist dir ein ilas Reich Zutheilender?> 

Pag. 37 . Insere in 2 1. 7 str. ab imo post vocem perfugio : o 
Masda. 

Pag. 37. In ultima I.: omuium-rerum. 

Pag. 38. In 3 1. str. 8: o Masda. 

Pag. 39. 81. annot. 2 ab imo: excusum: ni; — lege: nil. Ibiil. 12 1.: 
indica mihi. 

Pag. 10. Adde annot. 1: Spiegelius rectissime notat alliterationem 
(der Gleichklang zwischen yaox dainanm und yaos dane ist offenbar 
gesucbt, Comm. p. 348). Ibici, ad traditionis sensum: wic wird das 
Gesetz verbreitet. 

Pag. 40 . Addo annot. 2-dae: In Commentario (p. 348) Spiegelius 
perquam probabilem proponit lectionem: paitis (nom.) saqyad, quod, 
Clarissimo viro auctore, praebet sensum: das Gesetz, das verkflnden 
miige der Ilerr des weisen, d. i. des gliiubigen Reiches. 

Pag. 41 . Adde annot. 8-vae: Spiegelius in Commentario (p. 310) 
istis pro ace. jdur. (pro istis ) accipit, cum significatione emolumenti, 
praemii, ita ut cnunciatum duos aecus, habeat ( istis et tica), sensu: 
desiderando, o Masda, a te praemia meae iutelligentiac (i. e. fidei), 
quae interpretatio optime etiam traditionali respondet. 

Pag. 42 Adde annotationi 8-vae: Lectio Spiegeliana (dis puou- 
ruyc), viro Clarissimo explicante, significat: friiher ais diese (nempe, 
die Schttler Znrathustra’s, Com. p. 350). 

Pag. 43 . Adde annot. 2: Spiegelius in versioue Germanica: will 
ich bewachen vor dem Ilass des (bOsen) Geistes; in Commentario 
(p. 350): durch den Hass des biisen Geistes, quod significaret: sed 
et alios inimicitia mea erga malum spiritum custodiam. Versus ta- 
men, mea quidem sententia, facile significare potest; sed et alios 
omues custodiam 'ntimo coque constanti animi mei erga malum odio. 

Pag. 44 . Adde annot. 1: Ceterum, in Comm. (p 350) vir Cla- 
riss. formam ydis neutr. esse admittendo, voces ydis peresa etiam 
«in Bczug auf was ich frago > significare posse annotat 

Pag. 46 . 1. II, excusum: resonat; — corrige: resonant. 

Pag. 46 . Adde annotationem ad vocem pleni: Asrustuis pere- 
. ndonhd, ad traditionis sensum, indicante Spiegelio, est: welche in 
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Ungehorsam kampfeu; man wird also das Wort (perlntionhu) von 
der Wurzcl pere <kilmpfen> ableiten mtisscn (p. 351). Iu versionc 
Sp.: wclcbe die Vorkiinipfer des Ungoliorsums sind. 

Pag. 47. Adde annot. 3: vocem sina Justius refert ad si, xstaiai, 
Spiegelius ad m, caedere, delere (Com. p. 353). 

Pag. 48. Adde annot. 3: Spiegelius conjicit, dares bic significa- 
tionem Germanici einpragin habere (Com. p. 354). 

Pag. 48. Adde annotationem ad vocem victorium in 6 1.: Ad 
vanananm liceat Clarias. Spiegelii annotationem apponere: — vtwa- 
irnnm hii.lt Justi ftir deu Acc. sg. fcm. des Part. ined. van um; icli 
inochte es fur den partitiv gebraucbten Gen. plur. halten, von einein 
sonst nicbt vorkommenden vana «siegreicher Schlag, Sieg> (C.p. 355). 

Pag. 48, in ‘2 I. annot. 2 ab imo: excusum minime, — lege: certe 
minime. 

Pag. 50. Adde annot. I: Spieg. in Commentario (p. 367): wanu 
oder wie werde ich zu der Zeitbestimmuug, dem Pakte gclangen, 
(welche) von eucb (ansgebt). 

Pag. 51. Adde annot. ad vocem ab- Immortalitate in 21. 8str. ab 
imo: Spiegelius in Comm. (p. 358): was mir bcwusst ist: Haurvat Ameretat. 

Pag. 51. Adde annot. 6. Secundum Spieg., daonin i est con- 
junctivus. 

Pag. 52. Adde annot. 3: Spieg. in Comm. (p. 358): welcben (Lohn) 
oiu Mann dem Reehtsprechenden fllr sich gibt. 

Pag. 53. Adde annot. ad vocem uxilisque in ultima 1. 20 str.: 
Usiksca, ad sensum recentiorum interpretum, verterim nunc: prae- 
doque. 

Pag. 54. Adde ad voces prosperum-facere in 5 1.: (vel : prosperum 
fieri). 

Pag. 54. Adde annot. ad vocem in-potrstate in 1 1.: Annmaine. 
Spieg.: es scheint mir der Dativ hier ais Adverbium aufzufassen: 
«kraftig, gar sehr> (C. p. 359). 

Pag. 57. Adde annot. ad vocem manifesta in ultima I. 1 str.: 
Spieg. (C. p. 360) praefert ciirem (n. s. neutr.), quae lectio etiam 
codicibus matis tutatur. 

Pag. 57. Adde annot. in 2 1. 1 str. ab imo ad vocem lutee: Im 
wohl zu iibcrsetzen: «in Bezug auf ihn> (Sp. C. p. 360). 

Pag. 58. Adde annotationi 8: Sp. in Com. (p. 360): was anbelangt 
die beiden Himmlischen. 
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Pag. 59. Adde annot. ad vocem exitus in 3 1. 3 str. ab imo 
Interpretante Spiegelio: Anhud apemem, sc. anheus apemem: <sobaliI 
ais das Ende der Wclt stattfiuden wird». 

H«g. 59. Adde annot. ad vocem optimum in 1 1. 4 str.: Vahi- 
stem Clariss. Spiegclius in novissimo opere suo pro acc. s. in. accipit 
refertque ad juitrem, (ptarem) in 3 versu, ita ut secundus enuncia- 
tum intermedium quodammodo constituat (C. p. 861). 

Pag 61. Adde annot. ad vocem sinit in 3 1. 6 str.: Spieg.: die, 
welche deui woblwisseuden Ahura zu eigen siud (C. p. 363). 

Pag 61. Adde annot. ad vocem iu-adorutione in 6 1. 6 str.: 
Locativum vahme Spiegclius explicat.: in Bezug auf..., was anbe- 
langt den (C. p. 363). 

Pag. 64. Post vocem nostrorum in 3 I. str. 9 ab imo insere 
vocem : sanctitate. • 

Pag. 64. Adde annot. ad vocem effectu-praeditas in 7 1. str. 9: 
Spiegclius in versione Uerin. : dienstbar, formamque veresi in Com. 
pag. 365 pro locat, s. accipit huneque ad verbum dyud refert. Ex- 
pressi c aresi ad var. Icet. Br. 

Pag. 67. Adde annot. 5: In novissimo opere suo (Com. p. 366) 
Clariss. Spiegelius proponit voces spenta dormi pro subjecto enun- 
ciati accipere, ita ut voces saosyanto et dcng-^itois (gnru) ab hoc 
dependentes genitivi, nominativi autem urvato, 'hrata, patA , prae- 
dicativa ejus (cum subintelligcudo usti) substantiva sint, quae inter- 
pretatio omnibus grammaticis rationibus quum sit consentanea, 
offendit taineu in ea, si quid video, compositum cum accus. (deny- 
patots), et tale femininum subjectum, ut daena, quod minime Clariss. 
virum fugit, tot masculina praedicativa substantiva accipiens. 


Corrigenda in archetypis. 


Pag. 7. 1. 4 expressum: corrigo: gau jjilj . 

Pag. 12. 1. 8 expressum: ; corrige: 
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Pag. 13. In ultimo versu str. 9: ; corrige: 


Pag. 14. In ultimo versu 11 str. expressum 
corrige: -Q5 




y 


Pag. 15. In ultimo versu 14 str. 


T. corrige: 

Ibid. : corrige: .jjjyJJitfoJJg 

Pag. 18. Iu 2 versu str. 20: excusum: au.Dfui{g) ; corrige: 

lliiil. in 3 veijsu: : corrige: 

Pag. 21. In ultimo versu str. 7 excusum : l)>o».u ; corrige: . P>0*" 
Pag. 22. In 3 versu 9 strophae: g ajjjj : corrige: .gutjjy 
Pag. 37. In 2 v. 9 str.: iu)xjy : corrige: .xu»(^ 

Pag. 32. 1. 3: p»J ; corrige: Z? 
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